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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 93/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das 

alíneas 2) e 3) do n.º 5 e do n.º 7 do Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 303/2008, o Chefe do Executivo manda:

1. É exonerado, a seu pedido, Lee Chong Cheng do exercício 

de funções de coordenador-adjunto do Conselho Consultivo de 

Serviços Comunitários da Zona Norte.

2. É nomeado Kou Ngon Fong como coordenador-adjunto do 

Conselho Consultivo de Serviços Comunitários da Zona Norte, 

até 29 de Janeiro de 2021.

3. É nomeado Leong Si Long como membro do Conselho 

Consultivo de Serviços Comunitários da Zona Norte, até 29 de 

Janeiro de 2021.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação.

27 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 94/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 2.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2009 (Plano 

de Garantia de Créditos para Aquisição de Habitação Própria), o 

Chefe do Executivo manda:

1. É delegada no presidente do Instituto de Habitação, 

Arnaldo Ernesto dos Santos, a competência para prestar as 

garantias de crédito referidas no artigo 1.º do Regulamento 

Administrativo n.º 18/2009 (Plano de Garantia de Créditos 

para Aquisição de Habitação Própria).

2. São ratificados todos os actos praticados pelo presidente 

do Instituto de Habitação, Arnaldo Ernesto dos Santos, no 

âmbito da competência ora delegada, desde 20 de Dezembro 

de 2019.

3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

27 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 93/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第303/2008號行政長官批示第五款（二）項及（三）

項、第七款的規定，作出本批示。

一、應李從正的請求，免除其擔任北區社區服務諮詢委員會

副召集人的職務。

二、委任高岸峰為北區社區服務諮詢委員會副召集人，任期

至二零二一年一月二十九日。

三、委任梁思朗為北區社區服務諮詢委員會成員，任期至二

零二一年一月二十九日。

四、本批示自公佈翌日起生效。

二零二零年三月二十七日

行政長官 賀一誠

第 94/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第18/2009號行政法規《自置居所信用擔保計劃》第二

條的規定，作出本批示。

一、授予房屋局局長山禮度第18/2009號行政法規《自置居

所信用擔保計劃》第一條所指提供信用擔保的權限。

二、自二零一九年十二月二十日起，由房屋局局長山禮度在

本授權範圍內所作的行為，均予以追認。

三、在不影響上款規定的前提下，本批示自公佈之日起產生

效力。

二零二零年三月二十七日

行政長官 賀一誠
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第 12/2020號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零二零年二月二十五日通過的關於中東局勢的第

2511（2020）號決議的中文和英文正式文本。

二零二零年三月二十七日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 12/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-

plomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolução 

n.º 2511 (2020) relativa à situação no Médio Oriente, adoptada 

pelo Conselho de Segurança das Nações Unidas em 25 de Fe-

vereiro de 2020, nos seus textos autênticos em línguas chinesa 

e inglesa.

Promulgado em 27 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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第 13/2020號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 02）號和第1452（20 02）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

安全理事會關於伊黎伊斯蘭國（達伊沙）、基地組織及有

關個人、團體、企業和實體的第1267（1999）號、第1989（2011）

號和第2 2 53（2 015）號決議所設委員會﹝“伊斯蘭國（達伊

沙）和基地組織制裁委員會”﹞定期更新了依照安全理事會第

1267/1989/2253號決議擬定並維持的名單﹝“伊黎伊斯蘭國（達

伊沙）和基地組織制裁名單”﹞；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過十二月二十六日第49/2019

號行政長官公告公佈的二零一九年八月二十日的版本，且含蓋上

述委員會至二零二零年二月十八日作出的修改。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零二零年二

月十八日生成的名單的中文及英文原文。

二零二零年三月三十日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 13/2020

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 

aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das Re-

soluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas n.os 1267 

(1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relativas à situa-

ção no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 1617 (2005), 

1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 2170 (2014), 

2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), relativas às 

ameaças à paz e segurança internacionais causadas por actos 

terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité do Conselho de Se-

gurança instituído nos termos das Resoluções n.os 1267 (1999), 

1989 (2011) e 2253 (2015) relativo ao ISIL (Daesh), Al-Qaida 

e pessoas, grupos, empresas e entidades associados (Comité 

de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida) tem vindo a 

proceder regularmente a actualizações da Lista estabelecida e 

mantida nos termos das Resoluções do Conselho de Segurança 

1267/1989/2253 (Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-

-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL 

(Daesh) e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores versões 

da mesma, nomeadamente a versão de 20 de Agosto de 2019, 

publicada através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 49/2019, 

de 26 de Dezembro, e integra as actualizações efectuadas pelo 

referido Comité até 18 de Fevereiro de 2020;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista es-

tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 

de Segurança 1267/1989/2253, tal como produzida em 18 de Fe-

vereiro de 2020, nas suas versões originais em línguas chinesa 

e inglesa.

Promulgado em 30 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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第 14/2020號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零二零年二月十一日通過的有關秘書長關於蘇丹

和南蘇丹的報告的第2508（2020）號決議的中文和英文正式文

本，以及根據決議各正式文本翻譯而成的葡文譯本。

二零二零年三月三十一日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 14/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-

ção n.º 2508 (2020) relativa aos relatórios do Secretário-Geral 

sobre o Sudão e o Sudão do Sul, adoptada pelo Conselho de 

Segurança das Nações Unidas em 11 de Fevereiro de 2020, nos 

seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa, acompa-

nhados da respectiva tradução em língua portuguesa efectuada 

a partir dos seus diversos textos autênticos.

Promulgado em 31 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零二零年二月十一日通過的關於利比亞局勢的第

2509（2020）號決議的中文和英文正式文本。

二零二零年三月三十一日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 15/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-

ção n.º 2509 (2020) relativa à situação na Líbia, adoptada pelo 

Conselho de Segurança das Nações Unidas em 11 de Fevereiro 

de 2020, nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 31 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 31 de Março de 2020. 

— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

CONSELHO EXECUTIVO

Declaração

Para o devido efeito se declara que Cheong Cristina Fátima, 

técnica superior  principal, 2.º escalão, contratada por contrato 

administrativo de provimento sem termo desta Secretaria, 

cessou, a seu pedido, as suas funções nesta Secretaria, a partir 

de 17 de Março de 2020.

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 27 de Março de 2020. 

— A Secretária-geral, Hoi Lai Fong.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 26 de Fevereiro de 2020:

Mui Chat Noi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento de longa duração para 

o exercício de funções nos SASG, progredindo a auxiliar, 3.º 

escalão, índice 130, a partir de 7 de Março de 2020, e reno-

vado o referido contrato, pelo período de três anos, de 9 de 

Março de 2020, nos termos da alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º 

da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugada com os n.os 2 e 3 do 

artigo 4.º e o n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 27 de Março de 2020. 

— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

–––––––

二零二零年三月三十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

行 政 會

聲 明

為有關效力，茲聲明，本秘書處不具期限的行政任用合同人

員第二職階首席高級技術員張嘉恩，應其要求，自二零二零年三

月十七日起，終止其在本秘書處之職務。

–––––––

二零二零年三月二十七日於行政會秘書處

秘書長 許麗芳

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過簽署人二零二零年二月二十六日批示：

根據第14/2009號法律現行文本第十三條第二款（二）項，以

及按照第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四款

的規定，以附註形式修改梅七女在政府總部輔助部門擔任職務

的長期行政任用合同第三條款，二零二零年三月七日晉階至第三

職階勤雜人員，薪俸點130，並二零二零年三月九日起續期三年。

–––––––

二零二零年三月二十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho do Secretário para a Administração 
e Justiça n.º 13/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 

artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-

zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 

públicas) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 180/2019, o Secre-

tário para a Administração e Justiça manda:

1. São subdelegadas na directora da Direcção dos Serviços 

de Identificação, Wong Pou Ieng, as competências para praticar 

os seguintes actos:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 

honra;

3) Autorizar a nomeação provisória e a recondução e con-

verter as nomeações provisórias ou em comissão de serviço em 

nomeações definitivas;

4) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 

Macau, em todos os contratos administrativos de provimento e 

contratos individuais de trabalho;

5) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 

provimento;

6) Determinar a exoneração e autorizar a rescisão de contra-

tos administrativos de provimento e de contratos individuais 

de trabalho;

7) Conceder licença especial e licença sem vencimento de 

curta duração e decidir sobre pedidos de acumulação de férias, 

por motivos pessoais;

8) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-

dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da 

Direcção dos Serviços de Identificação;

9) Autorizar a adopção do trabalho por turnos;

10) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção 

dos Serviços de Identificação e dos seus familiares à Junta de 

Saúde, que funciona no âmbito dos Serviços de Saúde;

11) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 

outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime 

do prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de 

família) ou nos contratos e a atribuição do prémio de tempo de 

contribuição previsto no Regime de Previdência dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, 

aos respectivos trabalhadores, nos termos legais;

12) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 

direito à percepção de ajudas de custo diárias por três dias;

13) Autorizar a participação de trabalhadores em congres-

sos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades seme-

lhantes, quando realizados na Região Administrativa Especial 

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 13/2020號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第七條及第180/2019號行政命令第五款的規

定，作出本批示。

一、轉授予身份證明局局長黃寶瑩作出下列行為的權限：

（一）簽署任用書；

（二）授予職權及接受宣誓；

（三）批准臨時委任、續任，以及將臨時委任或定期委任轉

為確定委任；

（四）以澳門特別行政區的名義，簽署所有行政任用合同及

個人勞動合同；

（五）批准行政任用合同的續期；

（六）批准免職及解除行政任用合同及個人勞動合同；

（七）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由而提

交的累積年假申請作出決定；

（八）簽署計算及結算身份證明局工作人員服務時間的證

明文件；

（九）批准採用輪值工作；

（十）批准身份證明局工作人員及其家屬前往衛生局範圍內

運作的健康檢查委員會作檢查；

（十一）按照法律規定，批准向有關工作人員發放經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》

或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公

務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十二）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三天日津貼為限；

（十三）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在
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上項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活

動；

（十四）批准返還不涉及擔保承諾或執行與身份證明局或

澳門特別行政區所簽訂合同的文件；

（十五）批准處於無薪假、合同中止或其他狀況的工作人員

請求回任或返回公共部門的申請；

（十六）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十七）批准提供與身份證明局存檔文件有關的資訊、查閱

該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十八）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於身份證

明局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以五十萬澳門元為限；如屬免除諮詢或豁免訂

立書面合同者，有關金額上限減半；

（十九）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月固

定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、清潔服務費、管

理費或其他同類開支，以及購買印務局專印印件的開支；

（二十）批准金額不超過二萬澳門元的招待費；

（二十一）批准將分配給身份證明局並對其運作已無用處的

財產報廢；

（二十二）接受及退還作為保證金的存款，取消銀行擔保及

終止保險擔保，以及退還在工程及取得財貨和勞務的程序中提

交作為擔保或因任何其他名義而被留存的款項；

（二十三）核准公共承攬工程的工作計劃；

（二十四）認可公共承攬工程的委託工程筆錄、臨時接收筆

錄及確定接收筆錄；

（二十五）認可取得財貨和勞務的程序中的臨時接收筆錄

及確定接收筆錄；

（二十六）以澳門特別行政區的名義簽署一切在身份證明局

範圍內訂立的有關合同的公文書；

（二十七）在身份證明局職責範疇，簽署發給澳門特別行政

區及以外地方的實體和機構的文書。

de Macau ou quando realizados no exterior, nas condições 

referidas na alínea anterior;

14) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 

pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-

tratos com a Direcção dos Serviços de Identificação ou com a 

Região Administrativa Especial de Macau;

15) Autorizar os pedidos de reingresso ou regresso ao servi-

ço público dos trabalhadores em situação de licença sem venci-

mento, de suspensão do contrato ou de outras causas;

16) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 

imóveis e viaturas;

17) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de 

Identificação, com exclusão dos excepcionados por lei;

18) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Identificação, até ao montante de 500 000 patacas, sendo 

este valor reduzido a metade quando tenha sido dispensada a 

consulta ou a celebração de contrato escrito;

19) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-

terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 

ao funcionamento do serviço, como sejam os de arrendamento 

de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de electri-

cidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio ou 

outras da mesma natureza e os relacionados com a aquisição 

de impressos exclusivos da Imprensa Oficial;

20) Autorizar despesas de representação até ao montante de 

20 000 patacas;

21) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 

à Direcção dos Serviços de Identificação, que forem julgados 

incapazes para o serviço;

22) Aceitar e restituir os montantes depositados como cau-

ção, cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, 

bem como restituir quantias retidas como garantia ou a qual-

quer outro título apresentadas em processos de obras ou aqui-

sição de bens e serviços;

23) Aprovar os planos de trabalho nas empreitadas de obras 

públicas;

24) Homologar os autos de consignação, recepção provisória 

e definitiva nas empreitadas de obras públicas;

25) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva 

nos procedimentos de aquisição de bens e serviços;

26) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 

de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-

tratos que devam ser lavrados no âmbito da Direcção dos Ser-

viços de Identificação;

27) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no 

âmbito das atribuições da Direcção dos Serviços de Identifica-

ção.
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二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

三、透過經行政法務司司長認可並公佈於《澳門特別行政區

公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉

授予領導及主管人員。

四、獲轉授權人自二零二零年三月十八日起在本轉授權範圍

內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

二零二零年三月二十六日

行政法務司司長 張永春

第 14/2020號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第二條第一款（二）項及第七條，結合第

180/2019號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予市政署市政管理委員會主席戴祖義或

其法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“長江建

築有限公司”簽署《城市日大馬路道路優化工程合同》。

二零二零年三月二十六日

行政法務司司長 張永春

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零二零年三月十八日批示：

檢察長辦公室第一職階一等翻譯員何倩彤——根據現行

《行政長官及司長辦公室通則》第十八條第一款、第二款及

第十九條第十款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，徵用到行政法務司司長辦公室擔任第一職階

首席翻譯員，為期一年，自二零二零年三月二十五日起生效。

–––––––

二零二零年三月三十一日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 吳子健

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-

legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 

para a Administração e Justiça, a subdelegada pode subdelegar 

no pessoal de direcção e chefia as competências que julgue 

adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

4. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 

âmbito da presente subdelegação de competências, desde 18 de 

Março de 2020.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

26 de Março de 2020.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

Despacho do Secretário para a Administração 
e Justiça n.º 14/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 

alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-

mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 

funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 

com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 180/2019, o Secretá-

rio para a Administração e Justiça manda:

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-

ção para os Assuntos Municipais do Instituto para os Assuntos 

Municipais, José Maria da Fonseca Tavares, ou no seu subs-

tituto legal, todos os poderes necessários para representar a 

Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 

no contrato da empreitada de «Obra de Melhoramento do 

Arruamento na Avenida 24 de Junho», a celebrar com a «Com-

panhia de Construção Cheong Kong Limitada».

26 de Março de 2020.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 18 de Março de 2020:

He Sin Tong, intérprete-tradutora de 1.ª classe, 1.º escalão, do 

Gabinete do Procurador — requisitada, pelo período de um 

ano, para exercer as funções de intérprete-tradutor principal, 

1.º escalão, no Gabinete do Secretário para a Administração 

e Justiça, nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 18.º e do n.º 10 

do artigo 19.º do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo 

e dos Secretários, e do artigo 34.º do ETAPM, vigentes, a 

partir de 25 de Março de 2020.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 

31 de Março de 2020. — O Chefe do Gabinete, Ng Chi Kin.
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經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 51/2020號經濟財政司司長批示

經刊登於二零二零年一月二十二日第四期《澳門特別行政區

公報》第二組的第7/2020號經濟財政司司長批示，撥予行政會秘

書處一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會中某些成員終止職務或職務有

變，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該秘書處的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第7/2020號經濟財政司司長批示許可設立的行政會秘書

處常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：秘書長許麗芳，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：法律及行政輔助廳廳長陳君慧；

委員：首席顧問高級技術員李惠茹；

候補委員：首席特級技術輔導員馮婉玲；

候補委員：特級技術輔導員石碧珠。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年三月一

日。

二零二零年三月二十七日

經濟財政司司長 李偉農

第 52/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第三條第一款及第八條第二款，以及經十月

四日第53/99/M號法令修改的十二月二十九日第59/97/M號法令

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 51/2020

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 

n.º 7/2020, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de 22 de Janeiro, foi 

atribuído um fundo permanente à Secretaria do Conselho 

Executivo e definida a composição da respectiva comissão 

administrativa;

Considerando a cessação do exercício ou alteração de funções 

de alguns elementos daquela Comissão, torna-se necessário ac-

tualizar a composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta da aludida Secretaria e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente, cuja cons-

tituição foi autorizada pelo Despacho do Secretário para a 

Economia e Finanças n.º 7/2020, da Secretaria do Conselho 

Executivo, passará a ter a seguinte composição:

Presidente: Hoi Lai Fong, secretária-geral e, nas suas faltas 

ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Chan Kuan Wai, chefe do Departamento de Apoio 

Jurídico e Administrativo;

Vogal: Lei Wai U, técnica superior assessora principal.

Vogal suplente: Fong Un Leng, adjunta-técnica especialista 

principal;

Vogal suplente: Shi Susan, adjunta-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Março 

de 2020.

27 de Março de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 52/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 1 do artigo 3.º e n.º 2 do artigo 8.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e funciona-

mento dos serviços e entidades públicos), bem como do n.º 1 

do artigo 4.º, n.º 1 do artigo 6.º e n.º 1 do artigo 8.º do Decreto-
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第四條第一款、第六條第一款及第八條第一款的規定，作出本批

示。

一、續任下列人士為社會協調常設委員會成員，任期兩年：

（一）十二月二十九日第59/97/M號法令第三條第一款c）項

所指的執行委員會成員：

（1）行政當局的代表：

黃志雄（協調員）；

戴建業（副協調員）。

（2）代表僱主組織的代表：

王世民。

（3）代表勞工組織的代表：

蔡錦富。

（二）十二月二十九日第59/97/M號法令第三條第一款d）項

所指代表僱主組織的代表：

（1）正選：

葉兆佳；

莫志偉；

馮信堅。

（2）代任：

王彬成；

高志良；

馮健富。

（三）十二月二十九日第59/97/M號法令第三條第一款e）項

所指代表勞工組織的代表：

（1）正選：

梁偉峰；

盧觀平；

黃位。

（2）代任：

趙步雲；

蘇偉良；

伍志平。

-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, na redacção dada pelo 

Decreto-Lei n.º 53/99/M, de 4 de Outubro, o Secretário para a 

Economia e Finanças manda:

1. É renovada a nomeação, como membros do Conselho Per-

manente de Concertação Social, pelo período de dois anos, das 

seguintes individualidades:

1) Nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-

-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, os membros da Comissão 

Executiva são:

(1) Em representação da Administração:

Wong Chi Hong — Coordenador;

Tai Kin Ip — Coordenador-Adjunto.

(2) Em representação das organizações representativas dos 

empregadores:

Wang Sai Man.

(3) Em representação das organizações representativas dos 

trabalhadores:

Choi Kam Fu.

2) Nos termos da alínea d) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-

-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, os representantes das 

organizações representativas dos empregadores são:

(1) Efectivos:

Ip Sio Kai;

Mok Chi Wai; 

Fong Son Kin.

(2) Substitutos:

Wong Pan Seng;

Kou Chi Leong;

Fong Kin Fu.

3) Nos termos da alínea e) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-

-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, os representantes das 

organizações representativas dos trabalhadores são:

(1) Efectivos:

Leong Wai Fong;

Lou Kun Peng;

Huang Wei.

(2) Substitutos:

Chio Pou Wan;

Sou Pedro;

Ng Chi Peng.
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二、委任下列人士為社會協調常設委員會成員，任期兩年：

十二月二十九日第59/97/M號法令第三條第一款c）項所指的

執行委員會成員：

（1）代表僱主組織的代表：

黃國勝。

（2）代表勞工組織的代表：

林翔宇。

三、續任陳元童為社會協調常設委員會秘書長，任期兩年。

四、本批示自二零二零年四月十七日起生效。

二零二零年三月二十七日

經濟財政司司長 李偉農

–––––––

二零二零年三月三十日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 辜美玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 34/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款，第8/2020號行政命令，以及第2/2012

號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一條第一

款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦公室具約

束力的意見後，作出本批示。

一、經考慮司法警察局提出的申請及依據後，批准續期使用

下列經第91/2018號保安司司長批示許可使用的錄像監視系統攝

影機：

一）安裝於司法警察局路氹分局的36台錄像監視系統攝影

機；

二）安裝於司法警察局毒品罪案調查處鴻發辦事處的6台錄

像監視系統攝影機。

二、司法警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

2. São designadas como membros do Conselho Permanente 

de Concertação Social, pelo período de dois anos, as seguintes 

individualidades:

Nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-

-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, os membros da Comissão 

Executiva são:

(1) Em representação das organizações representativas dos 

empregadores:

Vong Kok Seng.

(2) Em representação das organizações representativas dos 

trabalhadores:

Lam Cheong U.

3. É renovada a nomeação de Chan Un Tong no cargo de 

secretário-geral do Conselho Permanente de Concertação 

Social, pelo período de dois anos.

4. O presente despacho entra em vigor no dia 17 de Abril de 

2020.

27 de Março de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 30 

de Março de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 34/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 

n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 

(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 

entidades públicos), da Ordem Executiva n.º 8/2020, do artigo 

8.º e dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime 

jurídico da videovigilância em espaços públicos), e ouvido o 

parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de Dados 

Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os pedidos e respectivos fundamentos 

apresentados pela Polícia Judiciária (PJ), autorizo a renovação 

da utilização das seguintes câmaras de videovigilância, cuja 

autorização da utilização foram conferidas pelo Despacho do 

Secretário para a Segurança n.º 91/2018:

1) A instalação de 36 câmaras de videovigilância na delega-

ção do COTAI da PJ;

2) A instalação de 6 câmaras de videovigilância nas instala-

ções do Edifício Hung Fat Garden da Divisão de Investigação 

e Combate ao Tráfico de Estupefacientes da PJ.

2. A PJ é a entidade responsável pela gestão do referido sis-

tema de videovigilância.
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三、本批示許可期間為兩年，自前一許可期間屆滿日起計算，

可續期。為此須核實作出許可的依據是否仍然維持。

四、本批示自公佈後翌日生效。

五、將本批示通知司法警察局。

二零二零年三月三十日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零二零年三月三十一日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 26/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第92/2008號行政長官批示第二款（四）項

的規定，作出本批示。

一、委任鍾國榮及謝家銘為機動車輛商標和型號核准委員

會成員，任期兩年。

二、本批示自二零二零年四月一日起產生效力。

二零二零年三月二十三日

運輸工務司司長 羅立文

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月三十日作出的批

示：

雅永健──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，其

擔任地圖繪製暨地籍局副局長的定期委任，自二零二零年六月

二十九日起續期一年。

–––––––

二零二零年三月三十一日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

3. O prazo da autorização é de dois anos, contando-se o 

prazo desde o termo da anterior autorização, podendo este ser 

renovável mediante comprovação da manutenção dos funda-

mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho à PJ.

30 de Março de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 31 de Março 

de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 26/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alí-

nea 4) do n.º 2 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 92/2008, o 

Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. São nomeados Chong Coc Veng e Tse Ka Ming como 

membros da Comissão para Aprovação de Marcas e Modelos 

de Veículos Motorizados, pelo período de dois anos.

2. O presente despacho produz efeitos no dia 1 de Abril de 

2020.

23 de Março de 2020.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-

tes e Obras Públicas, de 30 de Março de 2020:

Vicente Luís Gracias — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, como subdirector dos Serviços de Cartogra-

fia e Cadastro, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 29 de 

Junho de 2020, por possuir capacidade de gestão e experiência 

profissional adequadas para o exercício das suas funções.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 

aos 31 de Março de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 22 de Janeiro de 2020:

Ao Chio Heng — nomeada, em comissão de serviço, pelo 

perío do de um ano, chefe da Divisão de Promoção Comu-

nitária e Relações Públicas, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, 

alínea 2), 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 

7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 16.º e 30.º 

da Lei n.º 10/2000, com as alterações introduzidas pela 

Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 3/2013, a partir de 1 de Abril de 2020, 

preenchendo um dos lugares referidos no anexo deste regula-

mento administrativo.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— A nomeada ingressou na função pública no ano de 2003, 

tendo exercido funções na área de relações comunitárias du-

rante os últimos dezassete anos, possuindo a capacidade e 

experiência profissional necessárias para assumir o cargo de 

chefe da Divisão de Promoção Comunitária e Relações Públi-

cas deste Comissariado.

2. Habilitações literárias:

— Bachelor of Arts (Licenciatura).

3. Formação profissional:

— Curso de Formação de Protocolo Diplomático;

— Curso de Formação em Relações Públicas, com a Impren-

sa e Técnicas de Comunicação em Situação de Crise (em Can-

tonense);

— Curso de Formação de Porta-Vozes para Conferências de 

Imprensa;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-

cos de Nível Intermédio;

— Coordenação em Matéria de Imprensa e Relações Públi-

cas;

— Curso de formação essencial sobre a Lei da Protecção de 

Dados Pessoais;

— Curso de relações públicas sobre a Lei da Protecção de 

Dados Pessoais.

4. Experiência profissional:

— Exerceu funções de adjunto-técnico no Comissariado 

contra a Corrupção, executando trabalho na área de relações 

comunitárias, de Março de 2003 a Junho de 2008;

— Exerceu funções de técnico superior no Comissariado 

contra a Corrupção, executando trabalho na área de relações 

comunitárias, de Julho de 2008 a Dezembro de 2014;

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零二零年一月二十二日批示如下：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條第一款、第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條

及第七條、第4/2012號法律修改的10/2000號法律第十六條及第

三十條，以及第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規

第三十條第一款及第三十二條第一款的規定，以定期委任方式委

任區肖卿為社區推廣及公關處處長，自二零二零年四月一日起，

為期一年，以填補上述行政法規附件所載職位。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——獲委任人自二零零三年開始擔任公職，而在過去十七

年一直執行社區關係範疇職務，具備擔任本公署社區推廣及公

關處處長一職所需的專業能力及經驗。

2. 學歷：

——文學學士學位。

3. 職業培訓：

——「外交禮賓培訓課程」；

——「傳媒關係與危機公關培訓課程（廣州話）」；

——「新聞發言人培訓班」；

——「中層公務人員基本培訓課程研修班」；

——「新聞協調與公共關係」；

——「《個人資料保護法》基本培訓課程」；

——「《個人資料保護法》接待培訓課程」。

4. 工作經驗：

——自二零零三年三月起至二零零八年六月，於廉政公署擔

任技術輔導員，執行有關社區關係範疇的工作。

——自二零零八年七月起至二零一四年十二月，於廉政公署

擔任高級技術員，執行有關社區關係範疇的工作。
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——自二零一四年十二月起至二零一八年十一月，於個人資

料保護辦公室擔任高級技術員，負責宣傳及推廣個人資料保護

法的工作。

——自二零一八年十一月起，於法務局擔任高級技術員，負

責法律宣傳及推廣的工作。

–––––––

二零二零年四月二日於廉政公署

辦公室主任 陳彥照

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局代局長於二零二零年三月二十四日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改譚日明在本

署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第四

職階輕型車輛司機，薪俸點為180點，自二零二零年三月二十一

日起生效。

–––––––

二零二零年四月一日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年三月十七日所作之批示：

根據第15/2009號法律第五條、第26/2009號行政法規第八

條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第21/2001號行政

法規第二十三條及第三十二條第一款的規定，鑑於海關資訊通訊

廳廳長岑錦棠，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委

任自二零二零年四月十五日起，續期兩年。

根據第15/2009號法律第五條、第26/2009號行政法規第八

條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第21/2001號行政

法規第二十八條及第三十二條第一款的規定，鑑於海關紀律及法

— Exerceu funções de técnico superior no Gabinete para a 

Protecção de Dados Pessoais, responsabilizando-se pelo tra-

balho publicitário e promocional sobre a Lei da Protecção de 

Dados Pessoais, de Dezembro de 2014 a Novembro de 2018; 

— Exerce funções de técnico superior na Direcção dos Ser-

viços de Assuntos de Justiça, responsabilizando-se pelo traba-

lho de promoção e divulgação do direito, desde Novembro de 

2018.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 2 de Abril de 2020. — 

O Chefe do Gabinete, Chan In Chio.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho da directora dos Serviços de Auditoria, 

substituta, de 24 de Março de 2020:

Tam Iat Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

progredindo para motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 

180, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 21 de Março de 2020.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, 1 de Abril de 2020. — 

A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança de 17 de Março de 2020:

Sam Kam Tong — renovada a comissão de serviço, pelo perío-

do de dois anos, para exercer o cargo de chefe do Departa-

mento de Informática e de Comunicações dos Serviços de 

Alfândega, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 

8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjugados 

com o artigo 23.º e o n.º 1 do artigo 32.º do Regulamento 

Administrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 25/2008, a partir de 15 de Abril de 2020, 

e por possuir experiência e competência profissionais ade-

quadas para o exercício das respectivas funções.

Lei Kuok Fai — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, para exercer o cargo de chefe da Divisão de 

Disciplina e Apoio Jurídico dos Serviços de Alfândega, 

nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjugados com 

o artigo 28.º e o n.º 1 do artigo 32.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento Admi-
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律輔助處處長李國輝，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其

定期委任自二零二零年四月一日起，續期兩年。

–––––––

二零二零年三月三十一日於海關

關長 黃文忠

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年三月三十一

日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項、第四款、八月十七日第12/2015號法律第四條，以及第3/

GP T UI/2016號終審法院院長批示第一款（六）項的規定，本辦

公室第一職階一等高級技術員吳俊文的長期行政任用合同獲更

改為第二職階，薪俸點510，自二零二零年三月二十八日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零二零年四月一日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四條的規定，本辦

公室第二職階一等高級技術員吳俊文的長期行政任用合同以附

註形式修改該合同第三條款，晉級為第一職階首席高級技術員，

薪俸點540。

–––––––

二零二零年四月一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零二零年三月十日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，本辦公室編制內第一職階一等翻譯員何倩彤，自二零二零年

nistrativo n.º 25/2008, a partir de 1 de Abril de 2020, e por 

possuir experiência e competência profissionais adequadas 

para o exercício das respectivas funções.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 31 de Março de 2020. — O Di-

rector-geral, Vong Man Chong.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-

bunal de Última Instância, de 31 de Março de 2020: 

Ng Chon Man, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, em 

regime de contrato administrativo de provimento de longa 

duração, deste Gabinete — alterado o seu índice salarial para 

o 2.º escalão, índice 510, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do 

Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, re-

publicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 

19 de Dezembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

de 3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, 

4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugado com o n.º 1, 

alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 

Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 28 de Março de 2020.

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-

tância, de 1 de Abril de 2020:

Ng Chon Man, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, em 

regime de contrato administrativo de provimento de longa 

duração, deste Gabinete — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª do contrato ascendendo a técnico superior princi-

pal, 1.º escalão, índice 540, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 

republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, 

de 19 de Dezembro, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

de 3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agos-

to.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 1 

de Abril de 2020. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 10 de Mar-

ço de 2020:

He Sin Tong, intérprete-tradutora de 1.ª classe, 1.º escalão, do 

quadro deste Gabinete — requisitada, pelo período de um 

ano, para exercer funções no Gabinete do Secretário para 
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三月二十五日起以徵用方式到行政法務司司長辦公室擔任職務，

為期一年。

摘錄自辦公室主任於二零二零年三月二十四日的批示：

張貴林——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年三

月十七日起晉階為第三職階特級技術員。

劉仲添——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年三

月二十日起晉階為第二職階特級技術員。

鄧穎茵——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年三

月二十日起晉階為第二職階特級行政技術助理員。

摘錄自檢察長於二零二零年三月二十七日的批示：

李凱旋碩士——根據經第38/2011號行政法規修改之第

13/1999號行政法規第五條及第十九條第三款、第15/2009號法

律第五條及第26/2009號行政法規第八條之規定，並維持先前有

關委任的依據，其在本辦公室擔任人事財政廳廳長之定期委任

獲准續期兩年，由二零二零年六月八日起生效。

–––––––

二零二零年四月二日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

聲 明

茲聲明本辦公室臨時工作人員（中葡翻譯員）李寶寶及范彩

虹，其個人勞動合同於二零二零年三月三十一日屆滿。

–––––––

二零二零年三月三十一日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚

a Administração e Justiça, nos termos do artigo 34.º do 

ETAPM, vigente, a partir de 25 de Março de 2020. 

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 24 de Março 

de 2020:

Zhang Guilin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo progredin-

do para técnico especialista, 3.º escalão, neste Gabinete, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-

jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 

de Março de 2020.

Lao Chong Tim — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo progre-

dindo para técnico especialista, 2.º escalão, neste Gabinete, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 20 de Março de 2020.

Tang Weng Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-

gredindo para assistente técnica administrativa especialista, 

2.º escalão, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Março de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 27 de Mar-

ço de 2020:

Mestre Lee Hoi Sun — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de dois anos, como chefe do Departamento de Gestão 

Pessoal e Financeira deste Gabinete, nos termos dos artigos 

5.º e 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, 

na redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, e 5.º 

da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos que prevalece-

ram à respectiva nomeação, a partir de 8 de Junho de 2020.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 2 de Abril de 2020. — O Chefe 

do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que os contratos individu-

ais de trabalho de Lei Pou Pou e de Fan Choi Hong, trabalha-

dores temporários (intérpretes-tradutores de línguas chinesa e 

portuguesa), neste Gabinete, terminam no dia 31 de Março de 

2020.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 31 de 

Março de 2020. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.
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澳 門 特 別 行 政 區

公 共 資 產 監 督 規 劃 辦 公 室

批 示 摘 錄

按行政長官於二零二零年三月十九日作出的批示：

黎恆宣，原屬財政局不具期限的行政任用合同第一職階首席

顧問高級技術員，根據第12/2015號法律第九條的規定，以相同

職級及職階調職至本辦公室工作，自二零二零年三月三十日起生

效。

–––––––

二零二零年四月一日於澳門特別行政區公共資產監督規劃

辦公室

主任 陳海帆

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零二零年一月十四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條及

第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合同制度任

用鍾麗敏在本局擔任技術輔導員職程一般行政技術輔助範疇第

一職階二等技術輔導員之職務，薪俸點260，試用期六個月，自二

零二零年三月二十三日起生效。

按行政法務司司長於二零二零年三月十三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條的規定，

在二零二零年一月二十二日第四期《澳門特別行政區公報》第二

組公佈的最後成績名單中分別排名第一名胡楷琦、第二名陳志

強、第六名古文樂及第七名陳詠龍，獲臨時委任為本局編制內翻

譯員職程第一職階二等翻譯員（中葡文）。

–––––––

二零二零年四月一日於行政公職局

局長 高炳坤

GABINETE PARA O PLANEAMENTO DA SUPERVISÃO

DOS ACTIVOS PÚBLICOS DA REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 19 de 

Março de 2020:  

Lai Hang Sun Hans, técnico superior assessor principal, 1.º 

escalão, contratado por contrato administrativo de provi-

mento sem termo, da Direcção dos Serviços de Finanças 

— mudado para desempenhar funções neste Gabinete, na 

mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 9.º da Lei 

n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos), a partir de 30 de Março de 2020.

–––––––

Gabinete para o Planeamento da Supervisão dos Activos 

Públicos da Região Administrativa Especial de Macau, 1 de 

Abril de 2020. — A Coordenadora, Chan Hoi Fan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 14 de Janeiro de 2020: 

Chong Lai Man — provido em regime de contrato adminis-

trativo de provimento, pelo período experimental de seis 

meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

260, área de apoio técnico-administrativo geral, da carreira 

de adjunto-técnico, nestes Serviços, nos termos dos artigos 

12.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Março de 2020. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-

nistração e Justiça, de 13 de Março de 2020:

Hu Kaiqi, Chan Chi Keong, Ku Man Lok e Chan Veno, clas-

sificados em 1.º, 2.º, 6.º e 7.º lugares, respectivamente, no 

concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 4/2020, II Série, de 22 de Janeiro — nomeados, 

provisoriamente, intérpretes-tradutores de 2.ª classe, 1.º 

escalão (nas línguas chinesa e portuguesa), da carreira de 

intérprete-tradutor do quadro do pessoal destes Serviços, 

nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

1 de Abril de 2020. — O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.
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印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零二零年三月二十四日的批示：

本局第二職階特級照相排版系統操作員李麗芳及馬玉燕，

屬不具期限行政任用合同人員——根據14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十三條第一款（二）項，並配合第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第三職階特級照相排版系統操作員，薪俸

點430點，自二零二零年三月二十二日起生效。

本局第一職階首席技術員黃敏穎，屬長期行政任用合同人

員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條

第二款及第六條第四款的規定，有關合同獲續期三年，自二零二

零年三月三十一日起生效。

–––––––

二零二零年三月三十日於印務局

局長 陳日鴻

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 24 de Março de 2020:

Lei Lai Fong e Ma Iok In, operadores de sistemas de fotocom-

posição especialistas, 2.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, desta Imprensa — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 

referência à categoria de operador de sistemas de fotocom-

posição especialista, 3.º escalão, índice 430, nos termos do 

alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 «Regime 

das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», con-

jugado com o n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 

22 de Março de 2020.

Wong Man Veng, técnico principal, 1.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento de longa duração, 

desta Imprensa — renovado o respectivo contrato, pelo 

período de três anos,  nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, 

n.º 4, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 

nos Serviços Públicos», a partir de 31 de Março de 2020.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 30 de Março de 2020. — O Adminis-

trador, Chan Iat Hong.
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FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-

nistração e Justiça, de 26 de Março de 2020:

1. Luis Maria Rodrigues Pinto, chefe, 6.º escalão, do Corpo de 

Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 

100307 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-

gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 

a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 

por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 

Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 

em 3 de Fevereiro de 2020, uma pensão mensal correspon-

dente ao índice 405 da tabela em vigor, calculada nos termos 

do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 

serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 

antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º 

da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Chan Weng Fai, chefe, 4.º escalão, do Corpo de Bombeiros, 

com o número de subscritor 111880 do Regime de Aposen-

tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 

o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, 

aposentação voluntária por requerimento — fixada, com 

início em 20 de Fevereiro de 2020, uma pensão mensal cor-

respondente ao índice 500 da tabela em vigor, calculada nos 

termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 

anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 

de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 30 de Março de 2020:

1. Chan Chek Kam I, assistente técnica administrativa espe-

cialista, 3.º escalão, do Instituto Cultural, com o número de 

subscritor 86347 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-

cia, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 

alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun-

tária por declaração — fixada, com início em 19 de Março 

de 2020, uma pensão mensal correspondente ao índice 330 

da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 

e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 

referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 

do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos ter-

mos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 

conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年三月二十六日作出的批

示：

（一）治安警察局第六職階警長Lu is Ma r ia Rod r ig ues 

P into，退休及撫卹制度會員編號100307，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零二零年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

405點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）消防局第四職階消防區長陳永輝，退休及撫卹制度會

員編號111880，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零二零年二月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的

500點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年三月三十日作出的批示：

（一）文化局第三職階特級行政技術助理員陳戚金意，退休

及撫卹制度會員編號86347，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工

作年數作計算，由二零二零年三月十九日開始以相等於現行薪俸

索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014

號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第

九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。



N.º 15 — 8-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4849

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年三月三十日作出的批示：

衛生局一般服務助理員曾彩蓮，供款人編號6013250，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年

二月四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

下列社會保障基金工作人員，根據第8/2006號法律第十三條

第一款之規定，自二零二零年三月一日起註銷其等在公積金制度

之登記。其等在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同一法

律第十四條第一款之規定，訂定其等在公積金制度下有權取得

「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳

門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6258237 鄧健榮 6258245 容文柱

–––––––

二零二零年四月一日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零二零年三月二十三日之批示：

鍾麗霞及李子超——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十條第一款及第12/2015號法律第三條第二

款、第四條及第五條第一款之規定，以行政任用合同方式聘任為

本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，試用期六個月，

分別自二零二零年四月一日及四月十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月二十六日之批示：

經濟局第二職階首席翻譯員何碧婷，根據經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十四條第二款及第二十七條第四

款，並聯同現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

a）項及第二十二條第八款a）項之規定，獲確定委任為本局人員

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-

nistração e Justiça, de 30 de Março de 2020:

Chang Choi Lin, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de 

Saúde, com o número de contribuinte 6013250, cancelada 

a inscrição no Regime de Previdência em 4 de Fevereiro 

de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 

no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 

100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 

da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-

pecial», por completar 27 anos de tempo de contribuição no 

Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 

39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Os trabalhadores do Fundo de Segurança Social abaixo men-

cionados, canceladas as inscrições no Regime de Previdên-

cia em 1 de Março de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que têm 

direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-

tes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individu-

ais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por contarem menos de 5 anos de tempo de con-

tribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 

14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

N.º 
Contribuinte

Nome N.º 
Contribuinte

Nome

6258237 Tang Kin Weng 6258245 Iung Man Chu

–––––––

Fundo de Pensões, 1 de Abril de 2020. — A Presidente do 

Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 23 de Março de 2020:

Chong Lai Ha e Lei Chi Chio — contratados em regime 

de contrato administrativo de provimento, pelo período 

expe rimental de seis meses, como adjuntos-técnicos de 2.ª 

classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos 

do artigo 10.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, conjugado com os artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Abril e 17 de Abril de 

2020, respectivamente. 

Por despacho do signatário, de 26 de Março de 2020:

Ho Pek Teng, intérprete-tradutora principal, 2.º escalão, 

da Direcção dos Serviços de Economia — nomeada, 

definitivamente, intérprete-tradutora chefe, 1.º escalão, da 

carreira de intérprete-tradutor do quadro do pessoal destes 

Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, e 27.º, n.º 4, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugados 
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編制內翻譯員職程第一職階主任翻譯員，以填補由十月三十一日

第25/2017號行政法規為整體配備而設立之空缺，自公佈日起生

效。

–––––––

二零二零年三月三十日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零二零年三月二十三日之批示：

根據八月十二日第19/78/M號法律頒佈的《市區房屋稅規

章》第三十六條之規定，因考慮到市政署工作需要，現重新公佈

下列二零二零年房屋估價常設委員會名單：

委員會“C”

主席：蔡田田（正選）及張國榮（候補），二人均為局長指派

之註冊建築業界人士；

委員：Dos Santos Vieira, Pedro Silvério（正選）及利智峰

（候補），二人均為公共審計暨稅務稽查訟務廳廳長指派之註冊

建築業界人士；

羅志堅（正選）及譚惠芳（候補），二人均由市政署指派；

無表決權秘書：陳詠欣，顧問高級技術員。

委員會“D”

主席：譚志煒（正選）及Rebelo Leão, Rui Miguel（候補），

二人均為局長指派之註冊建築業界人士；

委員：陳自錦（正選）及梁頌衍（候補），二人均為公共審計

暨稅務稽查訟務廳廳長指派之註冊建築業界人士；

李華苞（正選）及鄭軍海（候補），二人均由市政署指派；

無表決權秘書：楊耀文，首席顧問高級技術員。

為著有關效力，追認上述委員會執行之工作，並由二零二零

年三月一日起生效。

com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 

do ETAPM, vigente, indo ocupar uma das vagas criadas e 

fixadas, por dotação global, pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 25/2017, de 31 de Outubro, e ocupada pela mesma, 

a partir da data da sua publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 30 de Março de 

2020. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 23 de Março de 2020:

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento da Contribuição 

Predial Urbana, aprovado pela Lei n.º 19/78/M, de 12 de 

Agosto, considerando as necessidades de trabalho do Insti-

tuto para os Assuntos Municipais, as Comissões Permanen-

tes de Avaliação de Prédios abaixo discriminadas, para o 

ano de 2020, passam a ter a seguinte nomeação:

 
COMISSÃO «C»

Presidente: Choi Tin Tin, como efectivo, e Cheung Kok Veng, 

como suplente, ambos designados pelo director da DSF de 

entre o pessoal do sector de construção civil;

Vogais: Dos Santos Vieira, Pedro Silvério, como efectivo, e Lei 

Chi Fong, como suplente, ambos designados pelo chefe do DAIJ 

de entre o pessoal do sector de construção civil;

Lo Chi Kin, como efectivo, e Tam Wai Fong, como suplente, 

ambos designados pelo IAM;

Secretário sem voto: Chan Veng Ian, técnico superior asses-

sor.

COMISSÃO «D»

Presidente: Tam Chi Wai, como efectivo, e Rebelo Leão, 

Rui Miguel, como suplente, ambos designados pelo director da 

DSF de entre o pessoal do sector de construção civil;

Vogais: Chan Chi Kam, como efectivo, e Leong Chong In, 

como suplente, ambos designados pelo chefe do DAIJ de entre o 

pessoal do sector de construção civil;

Lei Wa Pao, como efectivo, e Cheang Kuan Hoi, como su-

plente, ambos designados pelo IAM;

Secretário sem voto: Ieong Io Man, técnico superior assessor 

principal.

Para os devidos efeitos, ficam ratificados os actos praticados 

pelas comissões acima mencionadas, desde 1 de Março de 2020.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 

Finanças, de 20 de Janeiro de 2020:

Kou Weng Tat, candidato classificado em 2.º lugar no concurso 

de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de com-

petências funcionais, a que se refere a lista classificativa final 

inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 49/2019, II Série, de 4 

de Dezembro — nomeado, provisoriamente, adjunto-técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informática, da carreira de 

adjunto-técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos 

termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, do 

ETAPM, vigente.

Por despacho do signatário, de 9 de Março de 2020:

Kau Hong Pong, auxiliar, 1.º escalão, índice 110, em regime de 

contrato administrativo de provimento de longa duração, 

destes Serviços — renovado o referido contrato, pelo perío-

do de três anos, com referência à mesma categoria e escalão, 

nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

23 de Março de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 27 de 

Março de 2020. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 

Finanças, de 20 de Março de 2020:

Licenciado Lei Seak Chio — nomeado, em comissão de serviço, 

pelo período de um ano, chefe da Divisão de Fiscalização de 

Riscos destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, 

alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 

artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º dos Regulamentos Administrativos 

n.º 26/2009 e n.º 12/2016.

De acordo com o artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Lei Seak Chio possui competência profissional e aptidão 

para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Fiscalização 

de Riscos da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 

o que se demonstra pelo curriculum vitae.

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年一月二十日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一

款的規定，在二零一九年十二月四日第四十九期《澳門特別行政

區公報》第二組內公佈的統一管理對外開考職務能力評估程序

的最後成績名單中，排名第二名的應考人高永達，獲臨時委任為

本局人員編制資訊範疇技術輔導員職程的第一職階二等技術輔

導員。

摘錄自本人於二零二零年三月九日作出的批示：

裘鴻邦，為本局第一職階勤雜人員，薪俸點為110，屬長期行

政任用合同——根據第12/2015號法律第四條第二款的規定，有

關合同獲續期三年，職級及職階不變，自二零二零年三月二十三

日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十七日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年三月二十日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條

及第七條，以及第12/2016號行政法規之規定，以定期委任方式

委任李錫樵學士為本局危害監察處處長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——李錫樵的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任勞

工事務局危害監察處處長一職。
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2. 學歷：

——華僑大學工程管理學士學位。

3. 工作經驗：

——2005年至2008年，勞工事務局技術輔導員；

——2008年至今，勞工事務局高級技術員；

——2016年至今，勞工事務局危害監察處職安健巡查和嚴

重工作意外調查組職務主管；

——2020年至今，以代任方式擔任勞工事務局危害監察處  

處長。

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條及第七條，以及第12/2016號行政法規之規定，以定期委

任方式委任陳俊宇學士為本局聘用外地僱員廳廳長，為期一年，

而其分析審查處處長之定期委任根據第15/2009號法律第十七

條第一款（二）項由同日起自動終止。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——陳俊宇的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任勞

工事務局聘用外地僱員廳廳長一職。

2. 學歷：

——澳門大學中文法學士學位；

——葡萄牙里斯本大學語言及文化推廣課程。

3. 工作經驗：

——2012年至2016年，人力資源辦公室高級技術員；

——2016年至2018年，勞工事務局高級技術員；

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Engenharia, da Universidade 

de Huaqiao.

3. Currículo profissional:

— De 2005 a 2008, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 

para os Assuntos Laborais;

— De 2008 até à presente data, técnico superior da Direcção 

dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De 2016 até à presente data, chefia funcional do Grupo 

de Inspecção de Segurança e Saúde Ocupacional e de Investi-

gação de Acidentes de Trabalho Graves da Divisão de Fisca-

lização de Riscos da Direcção dos Serviços para os Assuntos 

Laborais;

— De 2020 até à presente data, chefe da Divisão de Fisca-

lização de Riscos da Direcção dos Serviços para os Assuntos 

Laborais, em regime de substituição.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 23 de Março de 2020:

Licenciado Chan Chon U — nomeado, em comissão de ser-

viço, pelo período de um ano, chefe do Departamento de 

Contratação de Trabalhadores Não Residentes destes Servi-

ços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei 

n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º 

dos Regulamentos Administrativos n.º 26/2009 e n.º 12/2016, 

cessando, automaticamente, na mesma data a sua comissão 

de serviço como chefe da Divisão de Análise e Verificação 

destes Serviços, de acordo com o artigo 17.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 15/2009.

De acordo com o artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publi-

cada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 

ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Chan Chon U possui competência profissional e aptidão 

para o exercício do cargo de chefe do Departamento de Con-

tratação de Trabalhadores Não Residentes da Direcção dos 

Serviços para os Assuntos Laborais, o que se demonstra pelo 

curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa da Universi-

dade de Macau;

— Curso de Língua e Cultura Portuguesa da Universidade 

de Lisboa.

3. Currículo profissional:

— De 2012 a 2016, técnico superior do Gabinete para os Re-

cursos Humanos;

— De 2016 a 2018, técnico superior da Direcção dos Serviços 

para os Assuntos Laborais;
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——2016年至2018年，勞工事務局分析審查處職務主管；

——2018年至今，勞工事務局分析審查處處長；

——2019年至今，以代任方式擔任勞工事務局聘用外地僱員

廳廳長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條

及第七條，以及第12/2016號行政法規之規定，以定期委任方式

委任黃子龍學士為本局分析審查處處長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——黃子龍的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任勞

工事務局分析審查處處長一職。

2. 學歷：

——澳門大學葡萄牙語學士學位。

3. 工作經驗：

——2010年至2011年，人力資源辦公室技術輔導員；

——2011年至2016年，人力資源辦公室技術員；

——2016年至今，勞工事務局技術員；

——2018年至今，勞工事務局分析審查處職務主管；

——2019年至今，以代任方式擔任勞工事務局分析審查處

處長。

–––––––

二零二零年四月一日於勞工事務局

局長 黃志雄

— De 2016 a 2018, chefia funcional da Divisão de Análise e 

Verificação da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-

rais; 

— De 2018 até à presente data, chefe da Divisão de Análise 

e Verificação da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-

rais;

— De 2019 até à presente data, chefe do Departamento de 

Contratação de Trabalhadores Não Residentes da Direcção 

dos Serviços para os Assuntos Laborais, em regime de substi-

tuição.

Licenciado Wong Chi Long — nomeado, em comissão de ser-

viço, pelo período de um ano, chefe da Divisão de Análise 

e Verificação destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, 

n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com 

os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º dos Regulamentos Adminis-

trativos n.º 26/2009 e n.º 12/2016.

De acordo com o artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publi-

cada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 

ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Wong Chi Long possui competência profissional e aptidão 

para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Análise e 

Verificação da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-

rais, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Estudos Portugueses da Universidade de 

Macau.

3. Currículo profissional:

— De 2010 a 2011, adjunto-técnico do Gabinete para os Re-

cursos Humanos;

— De 2011 a 2016, técnico do Gabinete para os Recursos 

Humanos;

— De 2016 até à presente data, técnico da Direcção dos Ser-

viços para os Assuntos Laborais;

— De 2018 até à presente data, chefia funcional da Divisão 

de Análise e Verificação da Direcção dos Serviços para os As-

suntos Laborais; 

— De 2019 até à presente data, chefe da Divisão de Análise 

e Verificação da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-

rais, em regime de substituição.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 1 de Abril 

de 2020. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 20 de Janeiro de 2020:

Lo Keng Fu — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento sem termo como auxiliar, 7.º escalão, 

destes Serviços, a partir de 27 de Março de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 27 de Março de 2020. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2020, de 

19 de Março de 2020: 

Iong Sao Man, guarda n.º 399 090, do CPSP — cessa a licença 

sem vencimento de longa duração no dia 17 de Abril de 

2020, e reingressa no Corpo de Polícia de Segurança Pública 

no dia 18 de Abril de 2020, nos termos do artigo 142.º, n.º 1, 

do ETAPM, vigente, passando da situação de «adido ao 

quadro» para a situação de «no quadro», nos termos dos artigos 

13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º do Regulamento 

Administrativo n.º 34/2018, na redacção da Ordem Executiva 

n.º 98/2019, e 96.º, alínea a), 97.º e 100.º do EMFSM, vigente.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 31 de Março 

de 2020. — Pel’O Comandante, Lao Wan Seong, superin-

tendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 20 de Janeiro de 2020:

Lei Hoi Ieong, classificado em 1.º lugar na lista de classificação 

final da etapa de avaliação de competências profissionais 

do concurso de gestão uniformizada externo, publicada no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 48/2019, II Série, de 27 de No-

vembro — nomeado, provisoriamente, pelo período de dois 

anos, adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º escalão, área de apoio 

técnico-administrativo geral da carreira de adjunto-técnico 

do quadro do pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 

19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, todos do ETAPM, vi-

gente, 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年一月二十日之批示：

應羅景扶之申請，其在本局擔任第七職階勤雜人員的不具

期限的行政任用合同自二零二零年三月二十七日起予以解除。

–––––––

二零二零年三月二十七日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年三月十九日作出的第

33/2020號批示。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百四十二條第

一款之規定，批准治安警察局警員編號399090，翁秀敏，於二零

二零年四月十七日結束長期無薪假，並於二零二零年四月十八

日回任該局。同時根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、

經第98/2019號行政命令修改的第34/2018號行政法規第四十五

條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

九十六條a）項、第九十七條及第一百條之規定，由“附於編制”

狀況轉為“編制內”狀況。

–––––––

二零二零年三月三十一日於治安警察局

局長 劉運嫦副警務總監代行

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零二零年一月二十日作出的批示：

李凱楊，於二零一九年十一月二十七日第四十八期第二組

《澳門特別行政區公報》公佈的本局統一管理對外開考之職務

能力評估程序的最後成績名單中，排名第一位之合格投考人。根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款，第14/2016號行政法規第三十七條

第一款，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第
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20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第

一款（七）項、第二款及第二十五條第一款之規定，以及公佈於

二零二零年一月二日第一期第二組《澳門特別行政區公報》的第

189/2019號保安司司長批示第一款（三）項之規定，獲臨時委任

為本局人員編制內技術輔導員職程之第一職階二等技術輔導員

（一般行政技術輔助範疇），為期兩年，以填補經第20/2010號行

政法規修改的第9/2006號行政法規所設立的職位。

羅世亮，於二零一九年十一月二十七日第四十八期第二組

《澳門特別行政區公報》公佈的本局統一管理對外開考之職務

能力評估程序的最後成績名單中，排名第三位之合格投考人。根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款，第14/2016號行政法規第三十七條

第一款，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第

一款（七）項、第二款及第二十五條第一款之規定，以及公佈於

二零二零年一月二日第一期第二組《澳門特別行政區公報》的第

189/2019號保安司司長批示第一款（三）項之規定，獲臨時委任

為本局人員編制內技術輔導員職程之第一職階二等技術輔導員

（一般行政技術輔助範疇），為期兩年，以填補經第20/2010號行

政法規修改的第9/2006號行政法規所設立的職位。

摘錄自本人於二零二零年一月二十一日作出的批示：

邱美欣，以行政任用合同方式在本局擔任第一職階一等行

政技術助理員。應其要求，自二零二零年三月二十五日起終止其

在本局之職務。

摘錄自本局副局長於二零二零年三月四日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（三）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月三十

日第五期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DIR-PJ/2020號

司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修

改本局與莫家豪簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自

二零二零年三月九日起晉階為第五職階重型車輛司機，薪俸點為

220點。

聲 明

為著有關效力，茲聲明根據第12/2015號法律第九條第一款

及第十五條（三）項之規定，本局第二職階特級技術輔導員羅詩

雅，自二零二零年三月十六日調職至保安司司長辦公室之日起，

其在本局的不具期限的行政任用合同失效。

–––––––

二零二零年三月三十一日於司法警察局

局長 薛仲明

conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 

24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 20/2010, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 

3), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 189/2019, 

publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 1/2020, II Série, 

de 2 de Janeiro, indo ocupar o lugar criado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Admi-

nistrativo n.º 20/2010.

Lo Sai Leong, classificado em 3.º lugar na lista de classificação 

final da etapa de avaliação de competências profissionais 

do concurso de gestão uniformizada externo, publicada no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 48/2019, II Série, de 27 de 

Novembro — nomeado, provisoriamente, pelo período de 

dois anos, adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º escalão, área de 

apoio técnico-administrativo geral da carreira de adjunto-

-técnico do quadro do pessoal desta Polícia, nos termos 

dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, todos do 

ETAPM, vigente, 37.º, n.º 1, do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º 

da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 20/2010, e com referência 

ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário 

para a Segurança n.º 189/2019, publicado no Boletim Ofi-
cial da RAEM n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro de 2020, 

indo ocupar o lugar criado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 20/2010.

Por despacho do signatário, de 21 de Janeiro de 2020:

Iao Mei Ian, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º 

escalão, em regime de contrato administrativo de provimen-

to, desta Polícia — cessou, a seu pedido, as suas funções, na 

mesma Polícia, a partir de 25 de Março de 2020.

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 4 de Março 

de 2020:

Mok Ka Ho — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do res-

pectivo contrato administrativo de provimento sem termo 

progredindo para motorista de pesados, 5.º escalão, índice 

220, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 

3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 

Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referên-

cia ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do Despacho do 

director da Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, publicado no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 5/2020, II Série, de 30 de Janei-

ro, a partir de 9 de Março de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lo Si Nga, adjunta-

-técnica especialista, 2.º escalão, em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, desta Polícia, caducou a 

partir de 16 de Março de 2020, data em que iniciou funções no 

Gabinete do Secretário para a Segurança, por mobilidade, nos 

termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 31 de Março de 2020. — O Director, 

Sit Chong Meng.
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衛 生 局

批 示 摘 錄

按照二零二零年三月二十五日本局一般衛生護理副局長的

批示：

甘雁寧——應其要求，中止第T-0403號治療師（物理治療）

執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照二零二零年三月二十七日本局一般衛生護理副局長的

批示：

鄭俊猛——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2537。

（是項刊登費用為 $306.00）

蔡躍強——應其要求，中止第T-0429號診療輔助技術員（臨

床分析及公共衛生）執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $340.00）

張嘉怡——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0699。

（是項刊登費用為 $340.00）

陳加裕——獲准許從事治療師（言語治療）職業，牌照編號

是：T-0700。

（是項刊登費用為 $318.00）

林聖軒——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T– 0701。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照二零二零年三月三十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消潘玉嬋第C- 0148號中醫師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

廖國澳——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W-0726。

（是項刊登費用為 $318.00）

                                     

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 25 de Março de 2020:

Kam Ngan Neng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 

exercício privado da profissão de terapeuta (fisioterapia), 

licença n.º T-0403.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 27 de Março de 2020:

Zheng JunMeng — concedida autorização para o exercício pri-

vado da profissão de médico, licença n.º M-2537.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Choi Ieok Keong — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 

exercício privado da profissão de técnico de meios auxiliares 

de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde públi-

ca), licença n.º T-0429.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Cheong Ka I — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico e 

terapêutica (análises clínicas e saúde pública), licença 

n.º T-0699.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Chan Ka U — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de terapeuta (terapia da fala), licença n.º T-0700.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lin Sheng Hsuan — concedida autorização para o exercício 

privado da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), 

licença n.º T-0701.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 30 de Março de 2020:

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do De-

creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 

dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-

rização para o exercício da profissão de mestre de medicina 

tradicional chinesa de Pun Iok Sim, licença n.º C-0148.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Lio Kuok Ou — concedida autorização para o exercício priva-

do da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, 

licença n.º W-0726.

(Custo desta publicação $ 318,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e Ad-

ministração Escolar destes Serviços, de 21 de Fevereiro 

de 2020:

Lao Chok Kio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

carreira de auxiliar de ensino, 3.º escalão, índice 300, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 11.º e do mapa VI anexo 

à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e 

Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 

Superior» e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 5 de Março de 

2020.

Por despacho do signatário, de 11 de Março de 2020:

Lo In In — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo de 

provimento como auxiliar de ensino, 1.º escalão, nestes Ser-

viços, a partir de 29 de Abril de 2020.

Por despachos do signatário, de 25 de Março de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices a 

cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 

nos termos dos artigos 14.º e do mapa 2 do anexo I da Lei 

n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 

Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos» e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, Selecção e Formação para efeitos de Aces-

so dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da 

publicação do presente extracto de despacho:

Ao Ka Lai, Cheong da Silva Sam I, Cheong Pek Ut, Choi Io 

Chan e Lai In Peng, para técnicas superiores assessoras princi-

pais, 1.º escalão, índice 660;

Hoi Chung I, Kuong Weng Si, Ng Io Kei e Wong Kin Chong, 

para adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, 

índice 450.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 31 de 

Março de 2020. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-

suntos Sociais e Cultura, de 20 de Março de 2020:

Loi Si Wai e Ieong Hio Tong, técnicas de 2.ª classe, 2.º escalão, 

deste Instituto — celebrados os contratos administrativos de 

provimento de longa duração, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, 

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零二零年二月二十一

日批示：

劉祝嬌——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校

教師及教學助理員職程制度》第十一條和附件表六，以及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註

形式修改行政任用合同第三條款，轉為本局第三職階教學助理

員，薪俸點為300，自二零二零年三月五日起生效。

摘錄自本人二零二零年三月十一日批示：

應羅燕燕的請求，其在本局擔任第一職階教學助理員職務

的行政任用合同，自二零二零年四月二十九日起予以終止。

摘錄自本人二零二零年三月二十五日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條，以及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第五條

的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用合同，以

附註形式修改合同第三條款，職程、職級、職階及薪俸點如下，

自本批示摘錄公佈日起生效：

區嘉麗、張心儀、張碧月、蔡曉真及黎燕冰，轉為第一職階首

席顧問高級技術員，薪俸點為660；

許仲宜、鄺穎詩、伍曉琦及黃健創，轉為第一職階首席特級

技術輔導員，薪俸點為450。

–––––––

二零二零年三月三十一日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年三月二十日作出的批

示：

呂思慧及楊曉彤，本局第二職階二等技術員——根據第

12/2015號法律第六條第二款﹙一﹚項及第三款的規定，與其訂立
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長期行政任用合同，各自二零二零年二月二十九日及二零二零年

三月七日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，本局下列第

一職階首席技術員的長期行政任用合同獲續期三年，自下指日期

起生效：

自二零二零年四月十九日起生效：

陳理理、張詠華、方斌及裴先美。

自二零二零年四月二十日起生效：

張非池。

自二零二零年四月二十一日起生效：

莫經綸。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局澳門檔案館館長劉芳因具備適當經驗及專

業能力履行職務，故其定期委任獲續期一年，自二零二零年四月

十一日起生效。

–––––––

二零二零年三月三十一日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年三月十三日作出的批

示：

根據第18/2011號行政法規《旅遊局的組織及運作》第二十

條、第二十六條第一款及第二十八條，第15/2009號法律《領導及

主管人員通則的基本規定》第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，連同第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充

規定》第二條、第三條第二款、第五條、第七條及第九條的規定，

以定期委任方式委任鄭藝婷為旅遊局財政處處長，自二零二零

年四月一日起，為期一年。

alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Fevereiro 

de 2020 e 7 de Março de 2020, respectivamente.

Por despachos da signatária, de 20 de Março de 2020:

Os técnicos principais, 1.º escalão, abaixo mencionadas, deste 

Instituto — renovados os contratos administrativos de pro-

vimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 

termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir das 

datas a seguir indicadas:

A partir de 19 de Abril de 2020:

Chan Lei Lei, Cheong Veng Va, Fong Pan e Pui Sin Mei.

A partir de 20 de Abril de 2020:

Cheong Fei Chi.

A partir de 21 de Abril de 2020:

Mok Keng Lon.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 23 de Março de 2020:

Lau Fong — renovada a comissão de serviço, pelo período de 

um ano, como directora do Arquivo de Macau deste Insti-

tuto, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 

8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 

competência profissional e experiência adequadas para o 

exercício das suas funções, a partir de 11 de Abril de 2020.

–––––––

Instituto Cultural, aos 31 de Março de 2020. — A Presidente 

do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

 Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 13 de Março de 2020:

Cheang Ngai Teng — nomeada, em comissão de serviço, pelo 

período de um ano, chefe da Divisão Financeira da Direc-

ção dos Serviços de Turismo, nos termos do artigo 20.º, n.º 1 

do artigo 26.º e artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 18/2011 (Organização e funcionamento da Direcção dos 

Serviços de Turismo), da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º e 

dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Funda-

mentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), con-

jugados com os artigos 2.º, 5.º, 7.º e 9.º e n.º 2 do artigo 3.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições com-

plementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a 

partir de 1 de Abril de 2020.
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按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——鄭藝婷的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任旅

遊局財政處處長一職。

2. 學歷：

——澳門大學社會科學碩士學位（犯罪學）；

——澳門大學社會科學學士學位（公共行政專業）。

3. 專業簡歷：

——2010年8月23日至2014年4月27日，以編制外合同方式在

法務局擔任技術輔導員；

——2014年4月28日至2014年9月16日，以散位合同方式在文

化局擔任技術員；

——2014年9月17日起至今，擔任旅遊局人員編制技術員；

——2020年1月16日至2020年1月17日、2020年2月24日至

2020年2月26日及2020年3月1日至2020年3月31日，以代任方式在

旅遊局擔任財政處處長。

摘錄自本局局長於二零二零年三月二十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形

式修改曹凱怡及連秀琼在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自本批

示摘錄公佈日起生效。

准 照 摘 錄

一級餐廳，其中文名稱為“翠華餐廳”，葡文名稱為“Restaurante 

TW Tsui Wah”和英文名稱為“TW Tsui Wah Restaurant”，在二零

二零年一月十四日獲發第0747/2020號牌照，持牌人為“百達餐飲管

理有限公司”，葡文名稱為“Pak Tat-Gestão de Catering Companhia, 

Limitada”和英文名稱為“Pak Tat Catering Management Company 

Limited”。場所位於澳門仙德麗街338號“星際酒店”3樓。

（是項刊登費用為 $465.00）

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publica-

da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 

currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Cheang Ngai Teng possui competência profissional e ap-

tidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão Financeira 

da Direcção dos Serviços de Turismo, o que se demonstra pelo 

curriculum vitae.

2. Habilitações literárias:

— Mestrado em Ciências Sociais (Criminologia) pela Uni-

versidade de Macau;

— Licenciatura em Ciências Sociais (Administração Públi-

ca) pela Universidade de Macau.

3. Currículo profissional:

— Adjunta-técnica em regime de contrato além do quadro 

da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, de 23 de 

Agosto de 2010 a 27 de Abril de 2014;

— Técnica em regime de contrato de assalariamento do 

Instituto Cultural, de 28 de Abril de 2014 a 16 de Setembro de 

2014;

— Técnica do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 

de Turismo, desde 17 de Setembro de 2014 até ao presente;

— Chefe da Divisão Financeira da Direcção dos Serviços de 

Turismo, em regime de substituição, de 16 de Janeiro de 2020 a 

17 de Janeiro de 2020, de 24 de Fevereiro de 2020 a 26 de Feve-

reiro de 2020 e de 1 de Março de 2020 a 31 de Março de 2020.

Por despachos da directora dos Serviços, de 25 de Março 

de 2020:

Chou Hoi I e Lin Sao Keng — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.a dos seus contratos administrativos de provimento as-

cendendo a adjuntas-técnicas principais, 1.º escalão, índice 350, 

nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 

e 4, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 

n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da publicação do 

presente extracto de despacho.

Extractos de licenças

Foi emitida a licença n.º 0747/2020, em 14 de Janeiro de 2020, 

à sociedade “百達餐飲管理有限公司” em chinês, «Pak Tat — 

Gestão de Catering Companhia, Limitada» em português e 

«Pak Tat Catering Management Company Limited» em inglês, 

para o restaurante de 1.a classe e denominado “翠華餐廳” em 

chinês, «Restaurante TW Tsui Wah» em português e «TW Tsui 

Wah Restaurant» em inglês, sito na Rua Cidade de Sintra, n.º 338, 3.º 

andar do Hotel «Mundo de Estrelas», Macau.

(Custo desta publicação $ 465,00)
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一級餐廳，其中文名稱為“星巴克咖啡店”和英文名稱為

“Starbucks Coffee”，在二零二零年三月四日獲發第0745/2020

號牌照，持牌人為“美心星巴克咖啡餐飲（澳門）有限公司”，葡

文名稱為“Café Coffee Concepts（Macau）Limitada”和英文

名稱為“Coffee Concepts（Macau）Limited”。場所位於路氹城

鄰近路氹連貫公路及澳門科技大學之間，新濠天地，“頤居”酒

店2樓（L02）12號舖。

（是項刊登費用為 $499.00）

一級餐廳，其中文名稱為“金亭2”，葡文名稱為“Pav i lhao 

Dourado 2”和英文名稱為“Golden Pavilion 2”，在二零二零年一月

二十一日獲發第0759/2019號牌照，持牌人為“新濠天地度假村有限

公司”，葡文名稱為“COD Resorts Limitada”和英文名稱為“COD 

Resorts Limited”。場所位於路氹城鄰近路氹連貫公路及澳門科技

大學之間，新濠天地，“頤居”酒店地面層（L01）（娛樂場內）。

（是項刊登費用為 $465.00）

–––––––

二零二零年四月一日於旅遊局

局長 文綺華

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局代局長於二零二零年一月十五日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，本

局不具期限的行政任用合同（試用期）第一職階一級護士倫詠

芝，自二零二零年二月五日起繼續以不具期限的行政任用合同方

式在本局擔任職務。

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的長期行政任用合同續期三年：

——黃嘉欣，第三職階一級護士，自二零二零年二月三日起

生效；

——馮毛仔，第三職階特級技術員，自二零二零年二月十五

日起生效；

——楊敏玲及劉詠怡，第一職階首席翻譯員，自二零二零年

三月一日起生效。

Foi emitida a licença n.º 0745/2020, em 4 de Março de 2020, 

à sociedade “美心星巴克咖啡餐飲（澳門）有限公司” em chinês, 

«Café Coffee Concepts (Macau) Limitada» em português e 

«Coffee Concepts (Macau) Limited» em inglês, para o restau-

rante de 1.a classe e denominado “星巴克咖啡店” em chinês 

e «Starbucks Coffee» em inglês, sito na Estrada do Istmo e 

da Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau («City of 

Dreams») 2.º andar (piso L02), loja 12 do Hotel «Harmonia», 

COTAI.

(Custo desta publicação $ 499,00)

Foi emitida a licença n.º 0759/2019, em 21 de Janeiro de 2020, 

à sociedade “新濠天地度假村有限公司” em chinês, «COD Re-

sorts Limitada» em português e «COD Resorts Limited» em 

inglês, para o restaurante de 1.a classe e denominado “金亭 2” 

em chinês, «Pavilhao Dourado 2» em português e «Golden Pa-

vilion 2» em inglês, sito na Estrada do Istmo e da Universidade 

de Ciência e Tecnologia de Macau («City of Dreams») r/c (piso 

L01) do Hotel «Harmonia» (Interior do casino), COTAI.

(Custo desta publicação $ 465,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, 1 de Abril de 2020. — A 

Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do presidente, substituto, do Instituto de 

Acção Social, de 15 de Janeiro de 2020:

Lon Weng Chi, enfermeira de grau I, 1.º escalão, deste Insti-

tuto, em regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo (período experimental) — autorizado a continu-

ar a exercer funções neste Instituto, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, nos termos da alí-

nea 2) do n.º 3 do artigo 24.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 

de Fevereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 

contratos administrativos de provimento de longa duração, 

pelo período de três anos, para exercerem as funções a cada 

um indicadas, neste Instituto, nos termos do n.º 4 do artigo 6.º 

da Lei n.º 12/2015:

— Wong Ka Ian, como enfermeira de grau I, 3.º escalão, a 

partir de 3 de Fevereiro de 2020;

— Fong Mou Chai, como técnico especialista, 3.º escalão, a 

partir de 15 de Fevereiro de 2020;

— Ieong Man Leng e Lao Weng I, como intérpretes-traduto-

ras principais, 1.º escalão, a partir de 1 de Março de 2020.
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根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年：

——張廣夫，第二職階一等技術員，自二零二零年二月六日

起生效；

——葉惠連，第一職階勤雜人員，自二零二零年二月十三日

起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期半年：

——黎長有，第一職階一等技術員，自二零二零年二月二日

起生效；

——潘允雄，第三職階輕型車輛司機，自二零二零年二月

十五日起生效。

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二零年一月十七

日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（四）項及第三款的規定，以附註形式修改關健開的不具

期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年二月五日起轉為第

九職階輕型車輛司機，薪俸點為280。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改歐陽展達、鄭亮池及陳

嘉汶的長期行政任用合同第三條款，自二零二零年二月十四日起

轉為第二職階一等技術員，薪俸點為420。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（二）項的規定，以附註形式修改冼燕玲的長期行政任用

合同第三條款，自二零二零年二月十三日起轉為第四職階勤雜人

員，薪俸點為140。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（二）項的規定，以附註形式修改潘允雄的行政任用合同

第三條款，自二零二零年二月十六日起轉為第四職階輕型車輛司

機，薪俸點為180。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的不具期限的

行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

——徐少鵬及鄧偉青，自二零二零年二月十三日起轉為第四

職階輕型車輛司機，薪俸點為180；

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 

contratos administrativos de provimento, pelo período de um 

ano, para exercerem as funções a cada um indicadas, neste 

Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015:

— Cheong Kuong Fu, como técnico de 1.a classe, 2.º escalão, 

a partir de 6 de Fevereiro de 2020;

— Ip Vai Lin, como auxiliar, 1.º escalão, a partir de 13 de Fe-

vereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 

contratos administrativos de provimento, pelo período de seis 

meses, para exercerem as funções a cada um indicadas, neste 

Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015:

— Lai Cheong Iao, como técnico de 1.a classe, 1.º escalão, a 

partir de 2 de Fevereiro de 2020;

— Pun Wan Hong, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 

partir de 15 de Fevereiro de 2020.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro do Instituto de Acção Social, de 17 de Ja-

neiro de 2020:

Kuan Kin Hoi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo com referên-

cia à categoria de motorista de ligeiros, 9.º escalão, índice 280, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com a 

alínea 4) do n.º 2 e o n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 

partir de 5 de Fevereiro de 2020.

Ao Ieong Chin Tat, Chiang Leong Chi e Chan Ka Man — al-

terada, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos 

administrativos de provimento de longa duração com refe-

rência à categoria de técnico de 1.a classe, 2.º escalão, índice 

420, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 

partir de 14 de Fevereiro de 2020.

Sin In Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 

contrato administrativo de provimento de longa duração  

com referência à categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 

140, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com a alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 

partir de 13 de Fevereiro de 2020.

Pun Wan Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

seu contrato administrativo de provimento com referência 

à categoria de motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 

a alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º  14/2009, a partir 

de 16 de Fevereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a 

cada um indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com a alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei 

n.º 14/2009:

— Choi Sio Pang e Tang Wai Cheng, para motoristas de 

ligeiros, 4.º escalão, índice 180, a partir de 13 de Fevereiro de 

2020;
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——李均榮，自二零二零年二月十三日起轉為第四職階技術

工人，薪俸點為180；

——利寶儀及陳金蘭，自二零二零年二月二十八日起轉為第

四職階勤雜人員，薪俸點為140。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的不具期限的

行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

——黃罡，自二零二零年二月十四日起轉為第二職階首席高

級技術員，薪俸點為565；

——梁少萍及趙彩鶯，自二零二零年二月十四日起轉為第二

職階特級技術輔導員，薪俸點為415。

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二零年三月

三十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附註

形式修改黃罡的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第一

職階顧問高級技術員，薪俸點為600，自本批示摘錄公佈日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附註

形式修改歐陽展達、陳嘉汶及鄭亮池的長期行政任用合同第三

條款，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450，自本批示摘錄

公佈日起生效。

–––––––

二零二零年四月一日於社會工作局

代局長 韓衛

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零二零年三月十六日作出之批示：

陸麗娟——教育暨青年局確定委任之第五職階幼兒教育及

小學教育一級教師，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，自二零二零年四月七日起，以徵用方式於本局

擔任相同職程及職階的職務，為期一年。

–––––––

二零二零年三月三十一日於高等教育局

局長 蘇朝暉

— Lei Kuan Weng, para operário qualificado, 4.º escalão, 

índice 180, a partir de 13 de Fevereiro de 2020;

— Lei Pou I e Chan Kam Lan, para auxiliares, 4.º escalão, 

índice 140, a partir de 28 de Fevereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de pro-

vimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada 

um indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-

jugado com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009:

— Wong Kong, para técnico superior principal, 2.º escalão, 

índice 565, a partir de 14 de Fevereiro de 2020;

— Leong Sio Peng e Chio Choi Ang, para adjuntas-técnicas 

especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 14 de Fevereiro 

de 2020.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 

Financeiro do Instituto de Acção Social, de 31 de Março 

de 2020:

Wong Kong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo com refe-

rência à categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, 

índice 600, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-

jugado com a alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 14.º da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir da data da 

publicação do presente extracto de despacho.

Ao Ieong Chin Tat, Chan Ka Man e Chiang Leong Chi — alte-

rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos ad-

ministrativos de provimento de longa duração com referên-

cia à categoria de técnico principal, 1.º escalão, índice 450, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 

a alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir da data da publicação 

do presente extracto de despacho.

–––––––

Instituto de Acção Social, 1 de Abril de 2020. — O Presidente 

do Instituto, substituto, Hon Wai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 16 de Março de 2020:

Lok Lai Kun, docente dos ensinos infantil e primário de nível 1, 

5.º escalão, de nomeação definitiva, da DSEJ — requisitada, 

pelo período de um ano, na mesma carreira e escalão, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, a 

partir de 7 de Abril de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 31 de Março 

de 2020. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.
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澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

按照二零二零年三月十八日社會文化司司長批示：

林英傑，終審法院院長辦公室人員編制內第二職階首席顧

問高級技術員——根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第五條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員

通則的補充規定》第八條，及第28/2019號行政法規《澳門理工

學院章程》第四十七條第二款的規定，同時符合第469/99/M號

訓令核准的《澳門理工學院章程》第三十五條第三款的規定，以

定期委任方式續任為澳門理工學院行政及財政部部長，任期一

年，自二零二零年五月一日起，至二零二一年四月三十日止。

–––––––

二零二零年三月二十七日於澳門理工學院

秘書長 李惠芳

澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本院院長於二零二零年三月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合

同方式聘用張麗華在本院擔任第一職階二等技術輔導員，為期

六個月試用期，自二零二零年三月三十日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項、第二款及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第十五條（一）項之規定，本院以不具期限

的行政任用合同方式任用的第八職階技術工人蘇國忠，因達年齡

上限，自二零二零年三月二十日起終止在本院之職務。

–––––––

二零二零年三月三十一日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 18 de Março de 2020:

Lam Ieng Kit, técnico superior assessor principal, 2.º escalão, do 

quadro do pessoal do Gabinete do Presidente do Tribunal de 

Última Instância — renovada a nomeação, pelo período de 

um ano, para exercer, em regime de comissão de serviço, o 

cargo de chefe do Serviço de Adminstração e Finanças do 

Instituto Politécnico de Macau, nos termos dos artigos 5.º 

da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 

do Pessoal de Direcção e Chefia) e 8.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 26/2009 (Disposições Complementares do 

Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), e n.º 2 do artigo 

47.º do Regulamento Administrativo n.º 28/2019 (Estatutos 

do Instituto Politécnico de Macau), e n.º 3 do artigo 35.º dos 

Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, aprovados pela 

Portaria n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro, de 1 de Maio de 

2020 a 30 de Abril de 2021.

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 27 de Março de 2020. — 

A Secretária-geral, Lei Vai Fong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da presidente do Instituto, de 11 de Março 

de 2020:

Cheong Lai Wa — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 

termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 

de Março de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Sou Kuok Chong, 

operário qualificado, 8.º escalão, em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, neste Instituto, rescindido 

o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 

44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, conjugado com 

o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 20 de Março de 

2020.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 31 de Março 

de 2020. — A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.
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社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年三月二十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第四款的規定，以附註形式修改下列工作人員在本基金擔任

職務的行政任用合同第三條款如下：

庄嘉嘉、張潔怡、劉家寶及馮頴雯，自二零二零年四月九日

起轉為第二職階二等行政技術助理員，薪俸點為205點；

鄧玉燕，自二零二零年四月二十三日起轉為第二職階二等行

政技術助理員，薪俸點為205點。

–––––––

二零二零年三月三十日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零二零年三月十三日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改張嘉琪在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第二職階顧問高級技術員，自二零二零年一

月十日起生效，合同其他條件維持不變。

聲 明

茲聲明，根據第15/2009號法律第十七條第一款（一）項及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第六款之規定，黎

燕儀擔任本局城市建設廳文書處理暨檔案科科長及余嘉碧擔

任本局接待暨一般文書處理科科長的定期委任因期限屆滿而終

止，並自二零二零年四月一日起返回原職位，分別擔任本局人員

編制內第二職階首席特級行政技術助理員及第二職階首席特級

技術輔導員。

–––––––

二零二零年四月二日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 25 de Março de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento para o exercício de funções neste FSS, nos 

termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, conforme a seguir discriminado:

Chong Ka Ka, Cheong Kit I, Lao Ka Pou e Fung Weng Man, 

para assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 2.º esca-

lão, índice 205, a partir de 9 de Abril de 2020;

Tang Iok In, para assistente técnico administrativo de 2.ª 

classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 23 de Abril de 2020.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 30 de Março de 2020. — O 

Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro destes Serviços, de 13 de Março de 2020:

Cheong Ka Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento progredindo 

para técnico superior assessor, 2.º escalão, nestes Serviços, 

nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Janeiro de 2020, manten-

do-se as demais condições contratuais.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do artigo 

17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009, e 23.º, n.º 6, do ETAPM, 

em vigor, Lai In I e U Ka Pec, regressam aos lugares que deti-

nham no quadro origem, como assistente técnica administra-

tiva especialista principal, 2.º escalão, e adjunta-técnica espe-

cialista principal, 2.º escalão, respectivamente, destes Serviços, 

por motivo da cessação da comissão de serviço, como chefes da 

Secção de Expediente e Arquivo do Departamento de Urbani-

zação e da Secção de Atendimento e Expediente Geral destes 

Serviços, a partir de 1 de Abril de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 2 de Abril de 2020. — A Directora dos Serviços, Chan 
Pou Ha.



N.º 15 — 8-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4879

郵
 電
 局

D
IR

EC
ÇÃ

O
 D

O
S 

SE
RV

IÇ
O

S 
D

E 
CO

R
R

EI
O

S 
E 

TE
LE

CO
M

U
N

IC
A

ÇÕ
ES

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
ct

o

二
零
二
零
年
財
政
年
度
第
一
次
投
資
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 d
o 

or
ça

m
en

to
 d

e 
in

ve
st

im
en

to
 d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
0

本
摘
要
所
載
的
預
算
款
項
轉
移
是
根
據
第

2
/2

0
1
8
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
的
規
定
經
由
運
輸
工
務
司
司
長

3
1

/0
3

/2
0

2
0
之
批
示
許
可
，
現
根
據
同
一
法
規
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
予
以
公
佈
：

P
o

r 
d

e
sp

a
ch

o
 d

o
 E

x
.m

o
 S

e
n

h
o

r 
S

e
cr

e
tá

ri
o

 p
a

ra
 o

s 
T

ra
n

sp
o

rt
e

s 
e

 O
b

ra
s 

P
ú

b
li

ca
s 

d
e

 3
1

/0
3

/2
0

2
0

, 
fo

ra
m

 a
p

ro
v
a

d
a

s,
 n

o
s 

te
rm

o
s 

d
o

 a
rt

ig
o

 5
2

.º
 d

o
 R

e
g

u
la

m
e

n
to

 A
d

m
in

is
tr

a
ti

v
o

 n
.º

 2
/2

0
1
8

, 
a

s 

tr
a

n
sf

e
rê

n
ci

a
s 

d
e

 v
e
rb

a
s 

o
rç

a
m

e
n

ta
is

 c
o

n
st

a
n

te
s 

d
o

 p
re

se
n

te
 e

x
tr

a
ct

o
 q

u
e

 o
ra

 s
e

 p
u

b
li

ca
 n

o
s 

te
rm

o
s 

d
o

 n
.º

 5
 d

o
 a

rt
ig

o
 5

3
.º

 d
o

 m
e

sm
o

 r
e
g

u
la

m
e
n

to
:

––
––

––
–

二
零
二
零
年
三
月
二
十
七
日
於
郵
電
局
—
—
行
政
委
員
會
—
—
劉
惠
明
梁
祝
艷

D
ir

e
cç

ã
o

 d
o

s 
S

e
rv

iç
o

s 
d

e
 C

o
rr

e
io

s 
e
 T

e
le

co
m

u
n

ic
a

çõ
e

s,
 a

o
s 

2
7
 d

e
 M

a
rç

o
 d

e
 2

0
2

0
. 

—
 O

 C
o

n
se

lh
o

 d
e
 A

d
m

in
is

tr
a
çã

o
 —

 L
au

 W
ai

 M
en

g,
 R

os
a 

L
eo

ng
, L

ao
 L

an
 W

a,
 T

am
 V

an
 I

u
, C

hi
an

g 
C

h
ao

 M
en

g,
 C

ho
ng

 V
u

n 
L

en
g,

 N
g 

M
ei

 K
ei

, 
Ip

 C
ho

ng
 W

a,
 S

u
n 

K
u

an
 I

eo
ng

 e
 P

ed
ro

 M
ig

ue
l R

od
ri

gu
es

 C
ar

do
so

 d
as

 N
ev

es
.



4880 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despachos do director da Direcção dos Serviços 

Meteorológicos e Geofísicos, de 23 de Março de 2020:

Os trabalhadores providos em regime de contrato administra-

tivo de provimento abaixo mencionados, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, dos respectivos contratos para os 

contratos administrativos de provimento de longa duração, 

pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 

e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 

seguintes:

Mui Hong Kei, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 20 

de Fevereiro de 2020;

Hoi Chou Tat, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 25 

de Fevereiro de 2020.

O trabalhadores providos em regime de contrato administrativo 

de provimento de longa duração (experimental) abaixo men-

cionados, destes Serviços — alterada, por averbamento, dos 

respectivos contratos para os contratos administrativos de 

provimento sem termo (experimental), nos termos dos artigos 

4.º, n.º 2, 5.º, n.º 1, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a 

partir das datas seguintes:

Lam Mei Leng e Ip Teng Teng, meteorologistas de 2.ª classe, 

1.º escalão, a partir de 26 de Fevereiro de 2020;

 Ao Kin Seng, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, a 

partir de 14 de Março de 2020.

O trabalhador provido em regime de contrato administrativo 

de provimento de longa duração abaixo mencionado, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, do respectivo contra-

to para o contrato administrativo de provimento sem termo, 

nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei 

n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

Chou Chi Kuan, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 

21 de Março de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 30 

de Março de 2020. — O Director dos Serviços, Leong Weng 
Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-

tivo de provimento de longa duração, da intérprete-tradutora 

de 1.ª classe, 1.º escalão, Lou Xu, deste Instituto, caduca a partir 

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自地球物理暨氣象局局長於二零二零年三月二十三日作

出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第二十四條第三款

（一）項，以附註形式修改本局以下人員之行政任用合同，轉為長

期行政任用合同，為期三年，並自相應的日期起生效： 

第一職階一等技術員梅鴻基，自二零二零年二月二十日起生

效；

第一職階一等技術員許祖達，自二零二零年二月二十五日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第五條第一款及第

二十四條第三款（二）項的規定，以附註形式修改本局以下人員

之長期行政任用合同（試用期），轉為不具期限的行政任用合同

（試用期），並自相應的日期起生效：

第一職階二等氣象高級技術員林美玲及葉婷婷，自二零二零

年二月二十六日起生效；

第一職階二等高級技術員區健誠，自二零二零年三月十四日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第二十四條第三款

（二）項的規定，以附註形式修改本局以下人員之長期行政任用

合同，轉為不具期限的行政任用合同，並自相應的日期起生效：

第一職階一等技術員曹志軍，自二零二零年三月二十一日起

生效。

–––––––

二零二零年三月三十日於地球物理暨氣象局

局長 梁永權

房 屋 局

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局長期行政任用合同第一職階一

等翻譯員婁煦，根據第12/2015號法律第九條第一款及第十五條
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第三項規定，自二零二零年四月一日起調職到法務局，故自該日

起其在本局的合同失效。

–––––––

二零二零年三月三十日於房屋局

局長 山禮度

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自環境保護局局長於二零二零年三月二十四日作出的批

示：

趙謙溢——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第二款（一）項、第四款以及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，轉為收取相等於第二職階勤雜人員的薪俸點120點，

並自二零二零年四月二日起生效。

–––––––

二零二零年三月三十日於環境保護局

局長 譚偉文

de 1 de Abril de 2020, data em que inicia funções na Direcção 

dos Serviços de Assuntos de Justiça, por mobilidade, nos 

termos do n.º 1 do artigo 9.º e da alínea 3) do artigo 15.º da 

Lei n.º 12/2015. 

–––––––

Instituto de Habitação, aos 30 de Março de 2020. — O Presi-

dente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 

Protecção Ambiental, de 24 de Março de 2020:

Chio Him Iat — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de auxiliar, 2.º escalão, índice 120, nestes Servi-

ços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o 

artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Abril de 

2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 30 de 

Março de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.
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INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Anúncio

Concurso Público n.º 01/DHAL/2020

Prestação de serviços de gestão para os cemitérios públicos das 

Ilhas entre 1 de Julho de 2020 e 31 de Dezembro de 2021

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais do IAM, concedida no 

dia 13 de Março de 2020, se acha aberto o concurso público 

para a «Prestação de serviços de gestão para os cemitérios pú-

blicos das Ilhas entre 1 de Julho de 2020 e 31 de Dezembro de 

2021».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de 

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo da Divisão 

Administrativa do Departamento de Apoio Administrativo do 

Instituto para os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida 

de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de 

forma gratuita através da página electrónica deste Instituto 

(http://www.iam.gov.mo). Se os concorrentes quiserem, podem 

descarregar os documentos acima referidos, sendo também da 

sua responsabilidade a consulta de actualizações e alterações 

das informações na nossa página electrónica durante o período 

de entrega das propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 29 de Abril de 2020. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo da Divisão Administrativa, e prestar 

uma caução provisória de $ 60 000,00 (sessenta mil patacas). A 

caução provisória pode ser entregue na Tesouraria da Divisão 

de Assuntos Financeiros do Departamento de Gestão Finan-

ceira do IAM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, 

Macau, por depósito em dinheiro, cheque ou garantia bancá-

ria, em nome do «Instituto para os Assuntos Municipais».

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á na 

Divisão de Formação e Documentação do IAM, sita na Aveni-

da da Praia Grande, n.os 762 a 804, Edf. China Plaza 6.º andar, 

pelas 10,00 horas do dia 5 de Maio de 2020. Além disso, o IAM 

realizará uma sessão de esclarecimento que terá lugar às 10,00 

horas do dia 17 de Abril de 2020 na Divisão de Formação e 

Documentação do IAM.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 18 de Março de 

2020.

A Administradora do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, To Sok I.

(Custo desta publicação $ 2 334,00)

市 政 署

公 告

第01/DHAL/2020號公開招標

為離島之公共墳場提供外判管理服務

（2020年7月1日至2021年12月31日）

按二零二零年三月十三日市政署市政管理委員會決議，現就

“為離島之公共墳場提供外判管理服務（2020年7月1日至2021

年12月31日）”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號本署行政輔助廳行政處文書及檔案中心索取有

關招標章程及承投規則，或可登入本署網頁（http://w w w.iam.

gov.mo）免費下載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有

責任在提交投標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正

等資料。

截止遞交標書日期為二零二零年四月二十九日下午五時正。

投標人或其代表須將有關標書及文件遞交至行政處文書及檔案

中心，並須繳交臨時保證金澳門元陸萬元正（$60,000.00）。臨

時保證金可以現金或抬頭為“市政署”的支票或銀行擔保方式，

於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號本署財務管理廳財

務處出納繳交。

開標日期為二零二零年五月五日上午十時正，於本署培訓及

資料儲存處（南灣大馬路762至804號中華廣場六樓）舉行。本署

將於二零二零年四月十七日上午十時正，於培訓及資料儲存處舉

行招標解釋會。

二零二零年三月十八日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

（是項刊登費用為 $2,334.00）

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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勞 工 事 務 局

名 單

（開考編號：01/2019-TS）

統一管理制度——專業或職務能力評估對外開考

勞工事務局經濟範疇第一職階二等高級技術員

為填補勞工事務局人員編制高級技術員職程第一職階二等

高級技術員兩缺（經濟範疇），以及填補開考有效期屆滿前本局

出現的職缺，經二零一九年五月十五日第二十期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登進行統一管理制度之對外專業或職務能力

評估開考通告，現公佈最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 姓名  最後成績

1.º 梁祖希 5195XXXX .........................................73.9

2.º 梁禮儉 7440XXXX .........................................68.9

3.º 方琪琪 1311XXXX .........................................65.2

4.º 區妙思 1312XXXX .........................................64.2

5.º 胡啓立 5146XXXX .........................................62.6

6.º 王錦江 1334XXXX .........................................62.4

7.º 鄧輝林 1234XXXX .........................................61.9

8.º 陳億達 5196XXXX .........................................60.1

9.º 張志誠 7445XXXX .........................................59.8

10.º 范頴芳 1283XXXX .........................................59.5

11.º 黃靜宜 1277XXXX .........................................57.5

12.º 何詠琳 1221XXXX .........................................57.4

13.º 李葉敏 5210XXXX .........................................56.5

14.º 黃傑榮 5121XXXX .........................................56.1

15.º 黃偉棋 5176XXXX .........................................55.5

16.º 陳永雄 5208XXXX .........................................55.4

17.º 阮頴詩 5137XXXX .........................................55.0

18.º 仇健彬 5194XXXX .........................................54.8

19.º 盧小美 5188XXXX .........................................54.4（a）

20.º 呂麗娜 1334XXXX .........................................54.4（a）

21.º 黃燕愉 5151XXXX .........................................54.2（a）

22.º 吳艷雪 1331XXXX .........................................54.2（a）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista

(Concurso n.º 01/2019-TS)

Concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 

da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 

para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de economia

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 

de gestão uniformizada, para o preenchimento de dois lugares 

vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior, área de economia, do quadro do pessoal 

da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, e dos que 

vierem a verificar-se nestes Serviços, até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, de 

15 de Maio de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem  Nome  Classificação

 final

1.º Leong, Chou Hei 5195XXXX .................. 73,9

2.º Leong, Zarus 7440XXXX .................. 68,9

3.º Phuong, Eveline 1311XXXX .................. 65,2

4.º Ao, Mio Si 1312XXXX .................. 64,2

5.º Wu, Kai Lap 5146XXXX................... 62,6

6.º Wong, Kam Kong 1334XXXX .................. 62,4

7.º Tang, Fai Lam 1234XXXX .................. 61,9

8.º Chan, Iek Tat 5196XXXX .................. 60,1

9.º Cheong, Chi Seng 7445XXXX .................. 59,8

10.º Fan, Weng Fong 1283XXXX .................. 59,5

11.º Wong, Cheng I 1277XXXX .................. 57,5

12.º Ho, Weng Lam 1221XXXX .................. 57,4

13.º Lei, Ip Man 5210XXXX ................... 56,5

14.º Wong, Kit Weng 5121XXXX .................. 56,1

15.º Wong, Wai Kei 5176XXXX ................... 55,5

16.º Chan, Weng Hong 5208XXXX .................. 55,4

17.º Iun, Weng Si 5137XXXX .................. 55,0

18.º Chao, Kin Pan 5194XXXX .................. 54,8

19.º Lou, Sio Mei 5188XXXX .................. 54,4 (a)

20.º Loi, Lai Na 1334XXXX .................. 54,4 (a)

21.º Wong, In U 5151XXXX................... 54,2 (a)

22.º Ng, Im Sut 1331XXXX .................. 54,2 (a)
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名次 姓名  最後成績

23.º 譚永康 1221XXXX .........................................53.9

24.º 蘇勁華 1365XXXX .........................................53.6

25.º 張曉文 7400XXXX .........................................51.6（a）

26.º 陳翠薇 5136XXXX .........................................51.6（a）

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按照經第2 3/ 2 017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第三十四條的規定優先排序。

被淘汰或被除名的投考人：

姓名 備註

區泳歡 5165XXXX （a）

馮靜子 1352XXXX （a）

何子聰 5202XXXX （b）

高永達 1225XXXX （a）

林鍵 7431XXXX （a）

蕭焯源 1224XXXX （a）

蘇海恩 1338XXXX （a）

備註（被淘汰或被除名的投考人）：

（a）根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第三十三條第三款（一）項的規定，因最後成績低於50分而

被淘汰。

（b）根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第三十一條第十款的規定，因缺席甄選面試而被除名。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條的規定，投考人可自本名單之公告於《澳門特別行政

區公報》公佈翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實

體提起上訴。

（經經濟財政司司長於二零二零年三月二十三日的批示認可）

二零二零年三月十六日於勞工事務局

典試委員會：

主席：處長 黎家澧

正選委員：職務主管 蘇榮勇

  顧問高級技術員 麥敬英

（是項刊登費用為 $4,960.00）

Ordem  Nome  Classificação

 final

23.º Tam, Weng Hong 1221XXXX .................. 53,9

24.º Su, Jinhua 1365XXXX .................. 53,6

25.º Cheong, Hio Man 7400XXXX .................. 51,6 (a)

26.º Chan, Choi Mei 5136XXXX .................. 51,6 (a)

Observação para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação: preferência nos termos do artigo 

34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, com as altera-

ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

Candidatos excluídos:

 Nome Notas

Ao, Weng Fun 5165XXXX (a)

Fong, Cheng Chi 1352XXXX (a)

Ho, Chi Chong 5202XXXX (b)

Kou, Weng Tat 1225XXXX (a)

Lam, Kin 7431XXXX (a)

Sio, Cheok Un 1224XXXX (a)

Sou, Hoi Ian 1338XXXX (a)

Observação para os candidatos excluídos:

(a) Por ter obtido classificação inferior a 50 valores na clas-

sificativa final, nos termos da alínea 1) do n.º 3 do artigo 33.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, com as alterações 

introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

(b) Por terem faltado à entrevista de selecção, nos termos do 

n.º 10 do artigo 31.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

com as alterações introduzidas pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, com as alterações introduzidas pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem interpor 

recurso da presente lista para a entidade que autorizou a abertura 

do concurso, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à 

data da publicação da presente lista no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 23 de Março de 2020).

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 16 de 

Março de 2020.

O Júri:

Presidente: Lai Ka Lai, chefe de divisão.

Vogais efectivos: So Wing Young, chefia funcional; e

Mak Keng Ieng, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 4 960,00)
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博 彩 監 察 協 調 局

公 告

茲公佈，博彩監察協調局以行政任用合同制度填補高級技

術員職程第一職階二等高級技術員（審計範疇）九個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年六月十二日

第二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進

行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將博彩監察協調

局專業或職務能力評估開考的投考人的知識考試（筆試）成績

名單張貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣場21樓接待處（查

閱時間：週一至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至

下午五時三十分），並上載於博彩監察協調局網頁（http://www.

dicj.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年三月三十一日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

（是項刊登費用為 $1,417.00）

茲公佈，博彩監察協調局以行政任用合同制度填補翻譯員職

程第一職階二等翻譯員（中葡文）二個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零一九年十一月二十七日第四十八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告，現將有關的知識考試日

期更改為二零二零年四月十九日上午十時，時間為三小時，考試

地點為澳門南灣大馬路762-804號中華廣場12樓及21樓。是次

更改乃基於原開考日期及時間（即二零二零年四月十八日上午十

時）有其他公共實體亦舉辦翻譯員職程的知識考試，考慮到准考

人的利益而作出。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人

有關的其他重要資訊，將於二零二零年四月八日張貼於澳門南

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada na 

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, sita na Aveni-

da da Praia Grande, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 21.º andar, 

Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 

13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre 

as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e dis-

ponibilizada nas páginas electrónicas da Direcção de Inspecção 

e Coordenação de Jogos (http://www.dicj.gov.mo/) e dos SAFP 

(http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da prova de 

conhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 

nove lugares vagos, em regime de contrato administrativo de 

provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de auditoria, da Direcção 

de Inspecção e Coordenação de Jogos, e dos que vierem a 

verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 24, II Série, de 12 de Junho de 2019.

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 31 de 

Março de 2020.

O Director, Paulo Martins Chan.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao 

concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-

cionais, externo, do regime de gestão uniformizada para o 

preenchimento de dois lugares de intérprete-tradutor de 2.ª 

classe, 1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor (línguas 

chinesa e portuguesa), em regime de contrato administrativo 

de provimento da Direcção de Inspecção e Coordenação de 

Jogos, e dos que vierem a verificar-se até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 48, II Série, 

de 27 de Novembro de 2019, a prova de conhecimentos (prova 

escrita) do concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, com a duração de 3 horas, será alterada 

para o dia 19 de Abril de 2020, às 10,00 horas, na Avenida da 

Praia Grande, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 12.º e 21.º andar, 

Macau.

A alteração da data e hora da prova de conhecimentos, inicial-

mente agendada para o dia 18 de Abril de 2020, às 10,00 horas, 

motiva-se na sobreposição de datas de outros concursos públi-

cos para a mesma função noutros serviços públicos e tendo em 

consideração o interesse dos candidatos.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
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灣大馬路762-804號中華廣場21樓接待處。准考人可於辦公時

間（週一至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至

下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在博彩監察協調局網

頁（http://www.dicj.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年四月二日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

（是項刊登費用為 $1,813.00）

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos serão afixadas no dia 8 de Abril de 

2020, na Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, sita 

na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 

21.º andar, Macau, podendo ser consultadas no local indicado, 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 

as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-

-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 

horas), e disponibilizadas nas páginas electrónicas da Direcção 

de Inspecção e Coordenação de Jogos (http://www.dicj.gov.

mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 2 de 

Abril de 2020.

O Director, Paulo Martins Chan.

(Custo desta publicação $ 1 813,00)



N.º 15 — 8-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4887

澳
 門
 金
 融
 管
 理
 局

A
U

TO
R

ID
A

D
E 

M
O

N
ET

Á
R

IA
 D

E 
M

A
CA

U

資
產
負
債
分
析
表

Si
no

ps
e 

do
s 

va
lo

re
s 

ac
ti

vo
s 

e 
pa

ss
iv

os

（
於
三
月
十
一
日
第

14
/9

6/
M
號
法
令
核
准
之
澳
門
金
融
管
理
局
通
則
第
二
十
條
第
六
款
）

(A
rt

ig
o 

20
.º,

 n
.º 

6,
 d

o 
E

st
at

ut
o 

da
 A

M
C

M
, a

pr
ov

ad
o 

pe
lo

 D
ec

re
to

-L
ei

 n
.º 

14
/9

6/
M

, d
e 

11
 d

e 
M

ar
ço

)

於
二
零
二
零
年
一
月
三
十
一
日

E
m

 3
1

 d
e

 J
a

n
e

ir
o

 d
e

 2
0

2
0

 
澳
門
元

 
(P

a
ta

ca
s)

資
產
帳
戶

 
A

C
T

IV
O

負
債
帳
戶

 
P

A
S

S
IV

O

外
匯
儲
備

 
R

e
se

rv
a

s 
ca

m
b

ia
is

17
9,

8
8

4
,1

5
2

,7
17

.3
9

澳
門
元
負
債

 
R

e
sp

o
n

sa
b

il
id

a
d

e
s 

e
m

 p
a
ta

ca
s 

2
5
2

,8
5

0
,9

6
3

,4
2

3
.8

4

 
黃
金
及
白
銀

 
O

u
ro

 e
 p

ra
ta

 
0

.0
0

 
金
融
機
構
存
款

 
D

e
p

ó
si

to
s 

d
e

 i
n

st
it

u
iç

õ
e

s 
d

e
 c

ré
d

it
o

 m
o

n
e
tá

ri
a

s
2

7,
1

9
9,

10
0

,0
5
3

.1
0

 
銀
行
結
存

 
D

e
p

ó
si

to
s 

e
 c

o
n

ta
s 

co
rr

e
n

te
s 

  
10

6
,0

9
1
,9

6
2

,2
1

3
.4

2
 
特
區
政
府
存
款

 
D

e
p

ó
si

to
s 

d
o

 G
o

v
e
rn

o
 d

a
 R

A
E

M
5

4
,4

9
6

,2
74

,8
14

.0
0

 
海
外
債
券

 
T

ít
u

lo
s 

d
e
 c

ré
d

it
o

5
4

,0
4
7,

2
4

6
,3

9
2

.2
8

 
負
債
證
明
書

 
T

ít
u

lo
s 

d
e

 g
a

ra
n

ti
a
 d

a
 e

m
is

sã
o

 fi
d

u
ci

á
ri

a
2

0
,0

6
9,

1
16

,0
7

2
.9

0

 
外
判
投
資

 
In

v
e

st
im

e
n

to
s 

su
b

-c
o

n
tr

a
ta

d
o

s 
*

1
9,

7
17

,3
9

2
,0

3
1
.5

0
 
金
融
票
據

 
T

ít
u

lo
s 

d
e
 i

n
te

rv
e
n

çã
o

 n
o

 m
e
rc

a
d

o
 m

o
n

e
tá

ri
o

3
9,

2
0

6
,0

0
5
,5

3
5
.9

0

 
其
他

 
O

u
tr

a
s

2
7,

5
5
2

,0
8

0
.1

9
 
其
他

 
O

u
tr

a
s 

re
sp

o
n

sa
b

il
id

a
d

e
s 

1
1
1
,8

8
0

,4
6

6
,9

4
7.

9
4

本
地
區
放
款
及
其
它
投
資

 
C

ré
d

it
o

 i
n

te
rn

o
 e

 o
u

tr
a

s 
a
p

li
ca

çõ
e

s 
1
1

2
,1

0
1
,6

5
9,

9
1

2
.3

5
外
幣
負
債

 
R

e
sp

o
n

sa
b

il
id

a
d

e
s 

e
m

 m
o

e
d

a
 e

x
te

rn
a

 
2

17
,6

6
2

.6
9

 
流
通
硬
幣

 
M

o
e

d
a
 m

e
tá

li
ca

 d
e
 t

ro
co

  
  

2
1

2
,2

8
7,

5
0

0
.0

0
 
對
本
地
居
民
或
機
構

 
P

a
ra

 c
o

m
 r

e
si

d
e

n
te

s 
n

a
 R

A
E

M
0

.0
0

 
紀
念
硬
幣

 
M

o
e

d
a
 m

e
tá

li
ca

 c
o

m
e
m

o
ra

ti
v
a
  
 

2
,6

1
5
,9

7
9.

3
6

 
對
外
地
居
民
或
機
構

 
P

a
ra

 c
o

m
 r

e
si

d
e
n

te
s 

n
o

 e
x

te
ri

o
r

2
17

,6
6

2
.6

9

 
非
流
通
銀
幣

 
M

o
e

d
a
 d

e
 p

ra
ta

 r
e
ti

ra
d

a
 d

a
 c

ir
cu

la
çã

o
5
,8

5
6

,0
0

0
.4

0

 
流
通
硬
幣
套
裝

 
C

o
n

j.
 m

o
e

d
a

s 
ci

rc
u

la
çã

o
 c

o
rr

e
n

te
1

3
1
,1

0
9.

0
0

 
其
他
負
債

 
O

u
tr

o
s 

v
a

lo
re

s 
p

a
ss

iv
o

s 
5
9

0
,5

16
,5

0
4

.1
4

 
其
他
澳
門
元
投
資

 
O

u
tr

a
s 

a
p

li
ca

çõ
e

s 
e
m

 p
a
ta

ca
s

1
10

,3
1
8

,2
3

2
.4

2

 
外
幣
投
資

 
A

p
li

ca
çõ

e
s 

e
m

 m
o

e
d

a
 e

x
te

rn
a

1
1
1
,7

7
0

,4
5
1
,0

9
1
.1

7
 
暫
記
帳
項

 
O

p
e
ra

çõ
e

s 
d

iv
e

rs
a

s 
a
 r

e
g

u
la

ri
za

r
5
9

0
,5

16
,5

0
4

.1
4

 
其
他
帳
項

 
O

u
tr

a
s 

co
n

ta
s 

  
0

.0
0

其
他
資
產

 
O

u
tr

o
s 

v
a

lo
re

s 
a

ct
iv

o
s 

  
7

0
7,

41
2

,3
7

7.
3

9
資
本
儲
備

 
R

e
se

rv
a

s 
p

a
tr

im
o

n
ia

is
3

9,
2

5
1
,5

2
7,

41
6

.4
6



4888 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日

 
澳
門
元

 
(P

a
ta

ca
s)

資
產
帳
戶

 
A

C
T

IV
O

負
債
帳
戶

 
P

A
S

S
IV

O

 
資
本
滾
存

 
D

o
ta

çã
o

 p
a
tr

im
o

n
ia

l
3
3

,7
9

7,
6

5
0

,7
9

6
.3

4

 
一
般
風
險
準
備
金

 
P

ro
v

is
õ

e
s 

p
a

ra
 r

is
co

s 
g
e
ra

is
 

0
.0

0

 
一
般
儲
備
金

 
R

e
se

rv
a

s 
p

a
ra

 r
is

co
s 

g
e
ra

is
 

5
,3

2
9,

0
3

2
,0

7
7.

9
9

 
盈
餘

 
R

e
su

lt
a

d
o

 d
o

 e
x
e
rc

íc
io

1
2

4
,8

4
4

,5
4

2
.1

3

資
產
總
計

 
T

o
ta

l 
d

o
 a

ct
iv

o
2

9
2

,6
9

3
,2

2
5
,0

0
7.

1
3

負
債
總
計

 
T

o
ta

l 
d

o
 p

a
ss

iv
o

 
2

9
2

,6
9

3
,2

2
5
,0

0
7.

1
3

*
 前
譯
：
外
託
管
理
基
金

 T
ra

d
u

çã
o

 a
n

te
ri

o
r:

 F
u

n
d

o
s 

d
is

cr
ic

io
n

á
ri

o
s

貨
幣
發
行
及
財
務
廳

D
e
p

a
rt

a
m

e
n

to
 d

e
 E

m
is

sã
o

 M
o

n
e
tá

ri
a
 e

 F
in

a
n

ce
ir

o

方
慧
敏

F
on

g 
V

ai
 M

an

行
政
管
理
委
員
會

P
e
l’
O

 C
o

n
se

lh
o

 d
e

 A
d

m
in

is
tr

a
çã

o

陳
守
信

C
h

an
 S

au
 S

an

李
可
欣

L
ei

 H
o 

Ia
n

, E
st

he
r

黃
立
峰

V
on

g 
L

ap
 F

on
g

黃
善
文

V
on

g 
S

in
 M

an

劉
杏
娟

L
au

 H
an

g 
K

u
n

（
是
項
刊
登
費
用
為

 $
3

,7
2

0
.0

0）

(C
u

st
o

 d
e
st

a
 p

u
b

li
ca

çã
o

 $
 3

 7
2
0
,0

0
)



N.º 15 — 8-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4889

資
產
負
債
分
析
表

Si
no

ps
e 

do
s 

va
lo

re
s 

ac
ti

vo
s 

e 
pa

ss
iv

os

（
於
三
月
十
一
日
第

14
/9

6/
M
號
法
令
核
准
之
澳
門
金
融
管
理
局
通
則
第
二
十
條
第
六
款
）

(A
rt

ig
o 

20
.º,

 n
.º 

6,
 d

o 
E

st
at

ut
o 

da
 A

M
C

M
, a

pr
ov

ad
o 

pe
lo

 D
ec

re
to

-L
ei

 n
.º 

14
/9

6/
M

, d
e 

11
 d

e 
M

ar
ço

)

於
二
零
二
零
年
二
月
二
十
九
日

E
m

 2
9
 d

e
 F

e
v
e
re

ir
o

 d
e
 2

0
2

0

 
澳
門
元

 
(P

a
ta

ca
s)

資
產
帳
戶

 
A

C
T

IV
O

負
債
帳
戶

 
P

A
S

S
IV

O

外
匯
儲
備

 
R

e
se

rv
a

s 
ca

m
b

ia
is

1
8

0
,7

0
9,

3
8

6
,9

1
9.

0
2

澳
門
元
負
債

 
R

e
sp

o
n

sa
b

il
id

a
d

e
s 

e
m

 p
a
ta

ca
s

2
5
5
,5

2
6

,5
2

2
,7

8
7.

0
2

 
黃
金
及
白
銀

 
O

u
ro

 e
 p

ra
ta

0
.0

0
 
金
融
機
構
存
款

 
D

e
p

ó
si

to
s 

d
e

 i
n

st
it

u
iç

õ
e

s 
d

e
 c

ré
d

it
o

 m
o

n
e
tá

ri
a

s
2

4
,8

7
6

,4
5

4
,9

8
9.

2
7

 
銀
行
結
存

 
D

e
p

ó
si

to
s 

e
 c

o
n

ta
s 

co
rr

e
n

te
s

10
8

,4
3

9,
2

5
3

,0
0

5
.9

3
 
特
區
政
府
存
款

 
D

e
p

ó
si

to
s 

d
o

 G
o

v
e
rn

o
 d

a
 R

A
E

M
5

4
,4

9
6

,2
74

,8
14

.0
0

 
海
外
債
券

 
T

ít
u

lo
s 

d
e
 c

ré
d

it
o

5
2

,4
0

1
,0

5
0

,6
9

0
.7

3
 
負
債
證
明
書

 
T

ít
u

lo
s 

d
e

 g
a

ra
n

ti
a

 d
a

 e
m

is
sã

o
 fi

d
u

ci
á

ri
a

2
1
,2

5
1
,1

9
3

,2
5

0
.3

2

 
外
判
投
資

  
In

v
e

st
im

e
n

to
s 

su
b

-c
o

n
tr

a
ta

d
o

s 
*

1
9,

8
4

0
,8

3
2

,8
2

5
.9

0
 
金
融
票
據

 
T

ít
u

lo
s 

d
e
 i

n
te

rv
e
n

çã
o

 n
o

 m
e
rc

a
d

o
 m

o
n

e
tá

ri
o

4
0

,0
2

5
,8

2
8

,6
4
5
.3

0

 
其
他

 
O

u
tr

a
s

2
8

,2
5

0
,3

9
6

.4
6

 
其
他

 
O

u
tr

a
s 

re
sp

o
n

sa
b

il
id

a
d

e
s

1
14

,8
7
6

,7
7

1
,0

8
8

.1
3

本
地
區
放
款
及
其
他
投
資

 
C

ré
d

it
o

 i
n

te
rn

o
 e

 o
u

tr
a

s 
a
p

li
ca

çõ
e

s
1
14

,7
61

,6
3

8
,2

2
2

.5
2

外
幣
負
債

 
R

e
sp

o
n

sa
b

il
id

a
d

e
s 

e
m

 m
o

e
d

a
 e

x
te

rn
a

1
1
,8

3
7.

7
9

 
流
通
硬
幣

 
M

o
e

d
a
 m

e
tá

li
ca

 d
e
 t

ro
co

2
0

8
,1

74
,5

0
0

.0
0

 
對
本
地
居
民
或
機
構

 
P

a
ra

 c
o

m
 r

e
si

d
e
n

te
s 

n
a
 R

A
E

M
0

.0
0

 
紀
念
硬
幣

 
M

o
e

d
a
 m

e
tá

li
ca

 c
o

m
e
m

o
ra

ti
v
a

2
,6

1
5
,9

7
9.

3
6

 
對
外
地
居
民
或
機
構

 
P

a
ra

 c
o

m
 r

e
si

d
e
n

te
s 

n
o

 e
x

te
ri

o
r

1
1
,8

3
7.

7
9

 
非
流
通
銀
幣

 
M

o
e

d
a
 d

e
 p

ra
ta

 r
e
ti

ra
d

a
 d

a
 c

ir
cu

la
çã

o
5
,8

5
6

,0
0

0
.4

0

 
流
通
硬
幣
套
裝

 
C

o
n

j.
 m

o
e

d
a

s 
ci

rc
u

la
çã

o
 c

o
rr

e
n

te
1

3
1
,0

8
2

.2
4

其
他
負
債

 
O

u
tr

o
s 

v
a

lo
re

s 
p

a
ss

iv
o

s
5
7

3
,8

8
6

,7
8

9.
8

5

 
其
他
澳
門
元
投
資

 
O

u
tr

a
s 

a
p

li
ca

çõ
e

s 
e
m

 p
a
ta

ca
s

1
3

9,
2

5
0

,5
2

6
.1

6

 
外
幣
投
資

 
A

p
li

ca
çõ

e
s 

e
m

 m
o

e
d

a
 e

x
te

rn
a

1
14

,4
0

5
,6

10
,1

3
4

.3
6

 
暫
記
帳
項

 
O

p
e

ra
çõ

e
s 

d
iv

e
rs

a
s 

a
 r

e
g

u
la

ri
za

r
5

7
3

,8
8

6
,7

8
9.

8
5

 
其
他
帳
項

 
O

u
tr

a
s 

co
n

ta
s

0
.0

0

其
他
資
產

 
O

u
tr

o
s 

v
a

lo
re

s 
a

ct
iv

o
s

6
8

4
,0

9
4

,2
2

5
.1

2
資
本
儲
備

 
R

e
se

rv
a

s 
p

a
tr

im
o

n
ia

is
4

0
,0

5
4

,6
9

7,
9

5
2

.0
0

 
資
本
滾
存

 
D

o
ta

çã
o

 p
a
tr

im
o

n
ia

l
3
3

,7
9

7,
6

5
0

,7
9

6
.3

4

 
一
般
風
險
準
備
金

 
P

ro
v

is
õ

e
s 

p
a

ra
 r

is
co

s 
g
e
ra

is
0

.0
0



4890 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2020 年 4 月 8 日

 
澳
門
元

 
(P

a
ta

ca
s)

資
產
帳
戶

 
A

C
T

IV
O

負
債
帳
戶

 
P

A
S

S
IV

O

 
一
般
儲
備
金

 
R

e
se

rv
a

s 
p

a
ra

 r
is

co
s 

g
e
ra

is
5
,3

2
9,

0
3

2
,0

7
7.

9
9

 
盈
餘

 
R

e
su

lt
a

d
o

 d
o

 e
x
e
rc

íc
io

9
2

8
,0

1
5
,0

7
7.

6
7

資
產
總
計

 
T

o
ta

l 
d

o
 a

ct
iv

o
2

9
6

,1
5
5
,1

1
9,

3
6

6
.6

6
負
債
總
計

 
T

o
ta

l 
d

o
 p

a
ss

iv
o

2
9

6
,1

5
5
,1

1
9,

3
6

6
.6

6

*
 前
譯
：
外
託
管
理
基
金

 T
ra

d
u

çã
o

 a
n

te
ri

o
r:

 F
u

n
d

o
s 

d
is

cr
ic

io
n

á
ri

o
s

貨
幣
發
行
及
財
務
廳

D
e
p

a
rt

a
m

e
n

to
 d

e
 E

m
is

sã
o

 M
o

n
e
tá

ri
a
 e

 F
in

a
n

ce
ir

o

方
慧
敏

Fo
ng

 V
ai

 M
an

行
政
管
理
委
員
會

P
e
l’

O
 C

o
n

se
lh

o
 d

e
 A

d
m

in
is

tr
a
çã

o

陳
守
信

 C
ha

n 
Sa

u 
Sa

n

李
可
欣

L
ei

 H
o 

Ia
n,

 E
st

he
r

黃
立
峰

V
on

g 
L

ap
 F

on
g

黃
善
文

V
on

g 
Si

n 
M

an

劉
杏
娟

L
au

 H
an

g 
K

un

（
是
項
刊
登
費
用
為

 $
3

,7
2

0
.0

0）

(C
u

st
o

 d
e
st

a
 p

u
b

li
ca

çã
o

 $
 3

 7
2
0
,0

0
)



N.º 15 — 8-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4891

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Concurso Público n.º 8/2020/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 

faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Se-

cretário para a Segurança, de 25 de Março de 2020, se encontra 

aberto o concurso público para a aquisição de «Veículos».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 

encontram-se disponíveis para consulta no Departamento de 

Administração da Direcção dos Serviços das Forças de Segu-

rança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, durante 

as horas de expediente, estando os interessados sujeitos ao paga-

mento das fotocópias dos referidos documentos, na importância 

de $100,00 (cem patacas), se as quiserem, ou podendo aceder à 

página electrónica destes Serviços para fazer o respectivo des-

carregamento gratuito (http://www.fsm.gov.mo/dsfsm). Incum-

bem-se os concorrentes de verificar os eventuais esclarecimentos 

adicionais, dirigindo-se ao referido departamento desta Direc-

ção, com sede no endereço supracitado, ou navegando na página 

electrónica acima mencionada, desde a data da publicação do 

presente anúncio até à data limite da entrega de propostas do 

concurso público.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 

às 17,00 horas do dia 20 de Maio de 2020. Além da entrega dos 

documentos estipulados no respectivo programa do concurso e 

no caderno de encargos, deve ser apresentado o documento com-

provativo da caução provisória prestada, no valor de $87 000,00 

(oitenta e sete mil patacas). A respectiva caução deve ser prestada 

por garantia bancária, ou em numerário, ordem de caixa ou che-

que do Banco Nacional Ultramarino (BNU), sendo os últimos 

dois em nome da DSFSM. Caso seja prestada em numerário, or-

dem de caixa ou cheque do BNU, os concorrentes devem efectuar 

a prestação pertinente no BNU (sede) e depois devem apresentar 

à Tesouraria do Departamento de Administração desta DSFSM 

o guia citado, para efeitos de levantamento do recibo oficial em 

causa. Caso seja prestada por garantia bancária, esta não pode ser 

sujeita a condição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-

viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 

Quartéis, Macau, às 10,30 horas do dia 21 de Maio de 2020. 

Os concorrentes ou os seus representantes legais deverão estar 

presentes ao acto público de abertura de propostas, a fim de 

esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos entre-

gues para o presente concurso ou apresentar reclamação quando 

necessário.

Os esclarecimentos respeitantes aos requisitos das carac-

terísticas técnicas do presente concurso público devem ser 

solicitados por escrito e apresentados à Secretaria-Geral desta 

DSFSM, até ao dia 22 de Abril de 2020.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 27 de Março de 2020.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

第8/2020/DSFSM號公開招標

根據保安司司長二零二零年三月二十五日的批示，澳門保安

部隊事務局為取得「車輛」進行公開招標。

有意投標人可於辦公時間到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事

務局行政管理廳查閱有關《招標方案》及《承投規則》；索取上

述文件之影印本，須繳付$100.00（澳門元壹佰元整）或於本局網

頁（http://www.fsm.gov.mo/dsfsm）內免費下載。投標人有責任

自本公告公佈之日起至公開招標截標時間止，前往澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局行政管理廳或於本局網頁內查閱倘有附

加之說明文件。

標書必須於二零二零年五月二十日下午五時前遞交澳門保安

部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標方案》及《承投規

則》所規定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保$87,000.00（澳

門元捌萬柒仟元整）之證明文件。該擔保須以銀行擔保、現金、

抬頭為「澳門保安部隊事務局」之本票或澳門大西洋銀行支票遞

交，倘以現金、本票或澳門大西洋銀行支票方式，必須前往澳門

大西洋銀行（總行）繳交，並於繳付後將存款憑證交回澳門保安

部隊事務局行政管理廳出納以換取正式收據；倘屬銀行擔保，該

擔保不得附條件或受終止性期限約束。

開標日期為二零二零年五月二十一日上午十時三十分，將在

澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局開標。投標人或其合法代表

應出席開標會議，以便解釋投標文件內可能出現之疑問或在需

要時提出聲明異議。

所有對本公開招標之技術特徵要求的查詢，必須以書面形

式於二零二零年四月二十二日前遞交到澳門保安部隊事務局總

辦事處。

二零二零年三月二十七日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $2,480.00）
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通 告

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任用的

技術工人職程第一職階技術工人（汽車維修範疇）一個職缺，以

及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年九月十八日

第三十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制

度的專業或職務能力評估對外開考通告，本局定於二零二零年

四月二十二日為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行甄

選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門兵營斜巷澳門保安部

隊事務局。

參加甄選面試的准考人的考試地點、日期及時間安排等詳

細資料以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門兵營

斜巷澳門保安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於澳門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年三月三十日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,417.00）

司 法 警 察 局

通 告

茲公佈，為填補司法警察局編制內高級技術員職程第一職

階二等高級技術員（電子、電訊工程及自動化控制範疇）三個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年

七月二十四日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對

外開考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本

局定於二零二零年四月二十七日上午九時三十分開始為專業或

職務能力評估開考的准考人舉行甄選面試，考試地點為澳門友

誼大馬路823號司法警察局大樓十八樓。

參加甄選面試的准考人的地點、日期及時間安排等詳細資

料以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零二零年四月八日

張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓地下行政輔助中

心（長崎街23號入口）。准考人可於辦公時間（週一至週四，上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de um lugar vago, em regime de contrato administrativo 

de provimento, de operário qualificado, 1.º escalão, da carreira 

de operário qualificado, área de reparação de automóveis, da 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, e 

dos que vierem a verificar-se até ao termo da validade do con-

curso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 18 de 

Setembro de 2019, a entrevista de selecção, com a duração de 

quinze minutos, será realizada no dia 22 de Abril de 2020, na 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sita 

na Calçada dos Quartéis, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos encontram-se afixadas no expositor da Direc-

ção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sita na 

Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser consultadas no lo-

cal indicado dentro do horário de expediente (segunda a quin-

ta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 

horas), e disponibilizadas na página electrónica das Forças de 

Segurança de Macau (http://www.fsm.gov.mo/) e dos SAFP 

(http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 30 de Março de 2020.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de três lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de electrónica, 

engenharia de telecomunicações e automatização, do quadro 

da Polícia Judiciária, e dos que vierem a verificar-se nesta Polícia 

até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 30, II Série, de 24 de Julho de 2019, a entrevista de 

selecção do concurso de avaliação de competências profissio-

nais ou funcionais, terá lugar em 27 de Abril de 2020, a partir 

das 9,30 horas e será realizada no 18.º andar do Edifício da 

Polícia Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos serão afixadas no dia 8 de Abril de 2020, no 

Núcleo de Apoio Administrativo, sito na Avenida da Amizade, 
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九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分）到上述地點查

閱，亦可在本局網頁（http://www.pj.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年四月一日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $1,700.00）

懲 教 管 理 局

公 告

茲公佈，懲教管理局以行政任用合同制度填補本局輔導及

監管範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員四個職缺

（男性二缺及女性二缺），以及填補開考有效期屆滿前本局出

現的同一職程及同一職務範疇的職缺，經二零一九年四月十日

第十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行

統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告。現根據現行

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將專業或職務能力評估開考的投考人的

心理評估（筆試）成績名單張貼於澳門南灣大馬路中華廣場8樓

A座懲教管理局服務諮詢中心（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於本局網頁（http://www.dsc.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年三月三十一日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,417.00）

治 安 警 察 局 福 利 會

通 告

根據第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第七條，

及經八月三日第33/98/M號法令第十二條，以及經十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第三十九條第二款之規

n.º 823, Edifício da Polícia Judiciária, r/c, Macau (entrada junto 

à Rua de Nagasaki, n.º 23), podendo ser consultadas no local 

indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-

-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 

horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 

14,30 e as 17,30 horas), bem como na página electrónica desta 

Polícia — http://www.pj.gov.mo/ — e na página electrónica dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Polícia Judiciária, 1 de Abril de 2020.

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 700,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada no Centro de Aten-

dimento e Informação da DSC, sito em Macau, na Avenida da 

Praia Grande, China Plaza, 8.º andar A (horário de consulta: 

de segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira 

das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada nas páginas electró-

nicas da DSC (http://www.dsc.gov.mo/) e dos SAFP (http://

www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da avaliação psicológi-

ca (prova escrita) dos candidatos ao concurso de avaliação de 

competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 

de gestão uniformizada, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II 

Série, de 10 de Abril de 2019, para o preenchimento de quatro 

lugares vagos (dois de sexo masculino e dois de sexo feminino), 

em regime de contrato administrativo de provimento, de ad-

junto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-

-técnico (área de aconselhamento e vigilância), da Direcção 

dos Serviços Correccionais, e dos que vierem a verificar-se nesta 

Direcção de Serviços, na mesma carreira e área funcional, até 

ao termo da validade do concurso.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 31 de Março de 

2020.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

OBRA SOCIAL DA POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Aviso

Nos termos do artigo 7.º do Regulamento Administrativo 

n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento orça-

mental), e do artigo 12.º do Decreto-Lei n.º 33/98/M, de 3 de 

Agosto, e do n.º 2 do artigo 39.º do Código do Procedimento 
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定，治安警察局福利會行政委員會於二零一九年十二月三十日會

議上作出決議如下：

一、通過載於本通告的附件一、附件二、附件三、附件四及附

件五，並為本通告之組成部份。

二、本通告廢止公佈於二零一九年九月十一日第三十七期第

二組“澳門特別行政區公報”，治安警察局福利會的通告。

三、追認獲授權人自二零一九年十二月二十日起所作出本授

權權限範圍內的行為。

四、在不妨礙上款的情況下，本通告自二零一九年十二月

三十一日起生效。

行政委員會：

主席：警務總監 吳錦華

副主席：副警務總監 劉運嫦

第一秘書：副警務總監 黃偉鴻

第二秘書：副警務總監 梁慶康 

委員：財政局代表 林雪梅

––––––––––

附件一

第06/2019號行政委員會授權決議

授予治安警察局福利會行政委員會主席吳錦華警務總監作

出下列行為的權限：

（一）監管治安警察局福利會及作出一般管理行為；

（二）收取治安警察局福利會的收入；

（三）許可開支及許可支付上限至$160,000.00（澳門元壹

拾陸萬元整）；

（四）許可開支及許可支付對治安警察局福利會提供工作

之人員的報酬；

（五）許可開支及許可支付符合治安警察局福利會津貼表

條件的福利津貼；

（六）批准對會員給予八月三日第33/98/M號法令第四條第

一款e）項所指之福利；

Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 

de Outubro, o Conselho Administrativo da Obra Social da Po-

lícia de Segurança Pública, reunido em sessão, realizada no dia 

30 de Dezembro de 2019, deliberou o seguinte:

1. São aprovadas as delegações de competência, constantes 

dos anexos 1, 2, 3, 4 e 5 ao presente aviso e que dela fazem par-

te integrante.

2. O presente aviso revoga o aviso da Obra Social da Polícia 

de Segurança Pública, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 11 de Se-

tembro de 2019.  

3. São ratificados todos os actos praticados pelos delegados, 

no âmbito dos poderes a que se reportam as presentes delega-

ções, desde 20 de Dezembro de 2019.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

aviso produz efeitos a partir do dia 31 de Dezembro de 2019. 

O Conselho Administrativo:

Presidente: Ng Kam Wa, superintendente-geral.

Vice-Presidente: Lao Wan Seong, superintendente.

1.º Secretário: Vong Vai Hong, superintendente.

2.º Secretário: Leong Heng Hong, superintendente.

Vogal: Lam Sut Mui, representante da D.S.Finanças.

––––––––––

ANEXO 1

Deliberação n.º 06/2019 do Conselho 
Administrativo – delegação de competência

Delegar no presidente do Conselho Administrat ivo, 

superintendente-geral Ng Kam Wa, os poderes para a prática 

dos seguintes actos:

(1) Superintender e gerir as actividades de gestão corrente 

dos Serviços da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(2) Arrecadar as receitas da Obra Social da Polícia de Segu-

rança Pública;

(3) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, até ao montante de $160 000,00 (cento e sessenta mil 

patacas);

(4) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, relativo a remunerações do pessoal que presta servi-

ço na Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(5) Autorizar a realização de despesas bem como o seu pa-

gamento, relativo a subsídios a conceder aos associados, desde 

que os pedidos satisfaçam as condições aprovadas na Tabela de 

Subsídios da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(6) Autorizar a concessão de benefícios aos associados a que se 

refere a alínea e) do n.º 1 do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 33/98/M, 

de 3 de Agosto;
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（七）作出上述第（二）、（三）、（四）、（五）、（六）款之行

為，須於作出有關行為後的首次行政委員會會議上追認。

附件二

第07/2019號行政委員會授權決議

授予治安警察局福利會行政委員會副主席劉運嫦副警務總

監作出下列行為的權限：

（一）監管治安警察局福利會及作出一般管理行為；

（二）收取治安警察局福利會的收入；

（三）許可開支及許可支付上限至$160,000.00（澳門元壹

拾陸萬元整）；

（四）許可開支及許可支付對治安警察局福利會提供工作

之人員的報酬；

（五）許可開支及許可支付符合治安警察局福利會津貼表

條件的福利津貼；

（六）批准對會員給予八月三日第33/98/M號法令第四條第

一款e）項所指之福利；

（七）作出上述第（二）、（三）、（四）、（五）、（六）款之行

為，須於作出有關行為後的首次行政委員會會議上追認。

附件三

第08/2019號行政委員會授權決議

授予治安警察局福利會行政委員會第一秘書黃偉鴻副警務

總監作出下列行為的權限：

（一）監管治安警察局福利會及作出一般管理行為；

（二）收取治安警察局福利會的收入；

（三）許可開支及許可支付上限至$160,000.00（澳門元壹

拾陸萬元整）；

（四）許可開支及許可支付對治安警察局福利會提供工作

之人員的報酬；

(7) Os actos praticados no uso de poderes delegados a que se 

referem nas alíneas 2), 3), 4), 5) e 6) são ratificados na reunião 

do Conselho Administrativo que se seguir à sua prática.

ANEXO 2

Deliberação n.º 07/2019 do Conselho 
Administrativo – delegação de competência

Delegar no vice-presidente do Conselho Administrativo, 

superintendente Lao Wan Seong, os poderes para a prática dos 

seguintes actos:

(1) Superintender e gerir as actividades de gestão corrente 

dos Serviços da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(2) Arrecadar as receitas da Obra Social da Polícia de Segu-

rança Pública;

(3) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, até ao montante de $160 000,00 (cento e sessenta mil 

patacas);

(4) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, relativo a remunerações do pessoal que presta servi-

ço na Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(5) Autorizar a realização de despesas bem como o seu pa-

gamento, relativo a subsídios a conceder aos associados, desde 

que os pedidos satisfaçam as condições aprovadas na Tabela de 

Subsídios da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(6) Autorizar a concessão de benefícios aos associados a que se 

refere a alínea e) do n.º 1 do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 33/98/M, 

de 3 de Agosto;

(7) Os actos praticados no uso de poderes delegados a que se 

referem nas alíneas 2), 3), 4), 5) e 6) são ratificados na reunião 

do Conselho Administrativo que se seguir à sua prática.

ANEXO 3

Deliberação n.º 08/2019 do Conselho 
Administrativo – delegação de competência

Delegar no 1.º Secretário do Conselho Administrativo, 

superintendente Vong Vai Hong, os poderes para a prática dos 

seguintes actos:

(1) Superintender e gerir as actividades de gestão corrente 

dos Serviços da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(2) Arrecadar as receitas da Obra Social da Polícia de Segu-

rança Pública;

(3) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, até ao montante de $160 000,00 (cento e sessenta mil 

patacas);

(4) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, relativo a remunerações do pessoal que presta servi-

ço na Obra Social da Polícia de Segurança Pública;
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（五）許可開支及許可支付符合治安警察局福利會津貼表

條件的福利津貼；

（六）批准對會員給予八月三日第33/98/M號法令第四條第

一款e）項所指之福利；

（七）作出上述第（二）、（三）、（四）、（五）、（六）款之行

為，須於作出有關行為後的首次行政委員會會議上追認。

附件四

第09/2019號行政委員會授權決議

授予治安警察局福利會行政委員會第二秘書梁慶康副警務

總監作出下列行為的權限：

（一）監管治安警察局福利會及作出一般管理行為；

（二）收取治安警察局福利會的收入；

（三）許可開支及許可支付上限至$160,000.00（澳門元壹

拾陸萬元整）；

（四）許可開支及許可支付對治安警察局福利會提供工作

之人員的報酬；

（五）許可開支及許可支付符合治安警察局福利會津貼表

條件的福利津貼；

（六）批准對會員給予八月三日第33/98/M號法令第四條第

一款e）項所指之福利；

（七）作出上述第（二）、（三）、（四）、（五）、（六）款之行

為，須於作出有關行為後的首次行政委員會會議上追認。

附件五

第10/2019號行政委員會授權決議

授予治安警察局福利會辦事處主任鄒文傑或其合法代理人

作出下列行為的權限：

（一）監察及處理治安警察局福利會及屬下設施的工作；

（二）許可開支上限至$2,000.00（澳門元貳仟元整）、許可

(5) Autorizar a realização de despesas bem como o seu pa-

gamento, relativo a subsídios a conceder aos associados, desde 

que os pedidos satisfaçam as condições aprovadas na Tabela de 

Subsídios da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(6) Autorizar a concessão de benefícios aos associados a que 

se refere a alínea e) do n.º 1 do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 33/98/M, 

de 3 de Agosto;

(7) Os actos praticados no uso de poderes delegados a que se 

referem nas alíneas 2), 3), 4), 5) e 6) são ratificados na reunião 

do Conselho Administrativo que se seguir à sua prática.

ANEXO 4

Deliberação n.º 09/2019 do Conselho 
Administrativo – delegação de competência

Delegar no 2.º Secretário do Conselho Administrativo, 

superintendente Leong Heng Hong, os poderes para a prática 

dos seguintes actos:

(1) Superintender e gerir as actividades de gestão corrente 

dos Serviços da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(2) Arrecadar as receitas da Obra Social da Polícia de Segu-

rança Pública;

(3) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, até ao montante de $160 000,00 (cento e sessenta mil 

patacas);

(4) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, relativo a remunerações do pessoal que presta servi-

ço na Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(5) Autorizar a realização de despesas bem como o seu pa-

gamento, relativo a subsídios a conceder aos associados, desde 

que os pedidos satisfaçam as condições aprovadas na Tabela de 

Subsídios da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(6) Autorizar a concessão de benefícios aos associados a que se 

refere a alínea e) do n.º 1 do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 33/98/M, 

de 3 de Agosto;

(7) Os actos praticados no uso de poderes delegados a que se 

referem nas alíneas 2), 3), 4), 5) e 6) são ratificados na reunião 

do Conselho Administrativo que se seguir à sua prática.

ANEXO 5

Deliberação n.º 10/2019 do Conselho 
Administrativo – delegação de competência

Delegar no chefe de Secretário da Obra Social da Polícia de 

Segurança Pública, Chau Man Kit, ou no seu substituto legal, 

os poderes para a prática dos seguintes actos:

(1) Superintender as actividades e funcionamento dos Servi-

ços da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(2) Autorizar a realização de despesas até ao montante de 

$2 000,00 (duas mil patacas) e liquidação das despesas autori-

zadas por si, bem como, das despesas previamente aprovadas 
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支付由其本人許可的費用，以及許可支付經行政委員會或行政委

員會主席預先許可開支的電費、水費及電話費；

（三）許可開支有關維持福利會轄下各個小食部的日常營

運，以每單最高限額為$5,000.00（澳門元伍仟元）；

（四）許可存入或提取出納活動的一切款項；

（五）簽署福利會內部文件，以及寄送予治安警察局各部門

函件；

（六）批准治安警察局福利會的工作人員享受年假，提前或

延遲享受年假；

（七）核准工作人員輪值表，並核准有關之修改；

（八）批准治安警察局福利會工作人員缺勤之申請，以及在

工作時間因私外出之申請；

（九）審批已符合治安警察局福利會津貼表條件的學費津

貼、校車費津貼、殮葬津貼、赴港就醫津貼及眼鏡津貼之申請；

（十）作出上述第（二）、（三）、（四）、（九）款之行為，須

於作出有關行為後的首次行政委員會會議上追認。

（是項刊登費用為 9,253.00）

衛 生 局

名 單

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階一等診療技術員（化驗職務範疇）兩缺，經二零一九年

九月二十五日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以

考核方式進行限制性晉級開考公告。現公佈投考人最後成績如

下：

合格投考人： 分

1.º 鄒婉欣 ........................................................................ 75.75 

2.º 黃志強 ........................................................................ 63.00

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條規定，投考人

pelo Conselho Administrativo ou o presidente do C.A., decor-

rente do pagamento de energia eléctrica (CEM), água (SAAM) 

e Telecomunicações (CTM);

(3) Autorizar a realização de despesas, inerentes ao funcio-

namento de todas as cantinas da OSPSP, até ao montante de 

$5 000,00 (cinco mil patacas) por cada factura;

(4) Autorizar o movimento de todas as entradas ou saídas de 

fundos de Operações de tesouraria;

(5) Assinar a correspondência interna, bem como a desti-

nada para as subunidades do Corpo de Polícia de Segurança 

Pública;

(6) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

adiamento do pessoal que trabalha na Obra Social da Polícia 

de Segurança Pública;

(7) Aprovar os mapas de escalas de serviço do pessoal e au-

torizar as respectivas alterações;

(8) Autorizar os pedidos de faltas ao serviço, bem como nas 

horas de serviço, ausentar-se do local de trabalho por motivo 

pessoal;

(9) Autorizar os pedidos de subsídio escolar; de transporte 

escolar; de funeral; de deslocação a Hong Kong para tratamen-

to médico e subsídio de óculos, desde que os pedidos satisfa-

çam as condições aprovadas na Tabela de Subsídios da Obra 

Social da Polícia de Segurança Pública;

(10) Os actos praticados no uso de poderes delegados a que 

se referem nas alíneas 2), 3), 4) e 9) são ratificados na reunião 

do Conselho Administrativo que se seguir à sua prática.

(Custo desta publicação $ 9 253,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 

de dois lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 

classe, 1.º escalão, área funcional laboratorial, da carreira de 

técnico de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, 

aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 25 de Se-

tembro de 2019:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chao Un Ian ...................................................................75,75

2.º Wong Chi Keong ...........................................................63,00

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem 

interpor recurso da presente lista para a entidade que autori-
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可自本成績名單於《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起計十個

工作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零二零年三月二十四日社會文化司司長的批示認可）

二零二零年三月九日於衛生局

典試委員會：

主席：首席顧問診療技術員 鄧志雄

正選委員：首席顧問診療技術員 卓漢球

  顧問診療技術員 楊秀紅

（是項刊登費用為 $1,858.00）

公 告

（開考編號：A04/TDT/FAR/2020）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階一等診療技術員（藥劑職務範疇）八缺，經二零二零年

二月二十六日第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規

修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在若

憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網

頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視作

確定名單。

二零二零年四月一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,303.00）

通 告

（開考編號：A04/TDT/FAR/2020）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階一等診療技術員（藥劑職務範疇）八缺，經二零二零年

二月二十六日第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

zou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, conta-

dos do dia seguinte à data da publicação da presente lista no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 24 de Março de 2020).

 Serviços de Saúde, aos 9 de Março de 2020.

O Júri:

Presidente: Tang Chi Hong, técnico de diagnóstico e tera-

pêutica assessor principal.

Vogais efectivos: Cheok Hon Kao, técnico de diagnóstico e 

terapêutica assessor principal; e

Yeung Sau Hung, técnico de diagnóstico e terapêutica assessor.

(Custo desta publicação $ 1 858,00)

Anúncio

(Ref. do Concurso n.º A04/TDT/FAR/2020)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 

a lista provisória dos candidatos ao concurso de acesso, condi-

cionado, de prestação de provas, para o preenchimento de oito 

lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 1.º 

escalão, área funcional farmacêutica, da carreira de técnico 

de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de contrato 

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 26 de Fevereiro de 

2020.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, 1 de Abril de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

Aviso

(Ref. do Concurso n.º A04/TDT/FAR/2020)

Informa-se que, nos termos definidos nos n.º 4 do artigo 

26.º e n.º 3 do artigo 27.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo 
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方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規

修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第四款及第二十七條第三款的規定公佈，知識考

試的舉行地點、日期及時間已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.

mo，以供查閱。

二零二零年四月一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,382.00）

教 育 暨 青 年 局

名 單

統一管理制度——專業或職務能力評估對外開考

教育暨青年局

第一職階重型車輛司機

為填補教育暨青年局以行政任用合同任用的重型車輛司機

職程第一職階重型車輛司機三個職缺，以及填補開考有效期屆

滿前本局出現的職缺，經二零一九年五月八日第十九期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專

業或職務能力評估開考通告，現公佈最後成績名單如下：

合格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名  最後成績

1.º 004 冼嘉旗 1220XXXX ............................ 80.50

2.º 002 劉武洪 1273XXXX ............................ 78.33

3.º 001 蔡培城 1327XXXX ............................ 73.00

4.º 005 蘇寶藏 7360XXXX ............................ 69.07

沒有出席甄選面試的投考人：1名。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontram afixa-

dos, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no 

Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do Vis-

conde de S. Januário, e disponível na página electrónica des-

tes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora da 

realização da prova de conhecimentos ao concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 

de oito lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 

classe, 1.º escalão, área funcional farmacêutica, da carreira de 

técnico de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, 

aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 26 de 

Fevereiro de 2020.

Serviços de Saúde, 1 de Abril de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Listas

Regime de gestão uniformizada — Concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, 

na Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 

para motorista de pesados, 1.º escalão

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, do re-

gime de gestão uniformizada, para o preenchimento de três 

lugares vagos de motorista de pesados, 1.º escalão, da carreira 

de motorista de pesados, em regime de contrato administrativo 

de provimento, da Direcção dos Serviços de Educação e Juven-

tude (DSEJ) e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até 

ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 19, II Série, de 8 de Maio de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

candidato

 Nome  Classificação

 final

1.º 004 Sin, Ka Kei 1220XXXX .......80,50

2.º 002 Lao, Mou Hong 1273XXXX .......78,33

3.º 001 Choi, Pui Seng 1327XXXX .......73,00

4.º 005 Sou, Pou Chong 7360XXXX .......69,07

Um (1) candidato faltou à entrevista de selecção.

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os can-

didatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a 
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計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

（經社會文化司司長於二零二零年三月二十六日的批示認可）

二零二零年三月十一日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：二等高級技術員 蔣偉昌

正選委員：技術工人 麥定邦

  首席特級行政技術助理員 林遠航

（是項刊登費用為 $2,447.00）

統一管理制度——專業或職務能力評估對外開考

教育暨青年局視聽設備機械工範疇

第一職階技術工人

為填補教育暨青年局以行政任用合同任用的視聽設備機械

工範疇技術工人職程第一職階技術工人兩個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年五月八日第十九

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告，現公佈最後成績名單如

下：

合格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 003 羅志明 7393XXXX ............................. 82.85

2.º 001 傅樹然 5102XXXX ............................. 77.98

3.º 004 潘耀基 5048XXXX ............................. 77.60

4.º 002 梁經偉 1487XXXX ............................. 64.01

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da 

lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau referente à presente lista para a entidade que autorizou 

a abertura do concurso, a Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Março de 2020).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 11 de 

Março de 2020.

O Júri:

Presidente: Cheong Wai Cheong, técnico superior de 2.ª classe.

Vogais efectivos: Mak Teng Pong, operário qualificado; e

Lam Un Hong, assistente técnico administrativo especialista 

principal.

(Custo desta publicação $ 2 447,00)

Regime de gestão uniformizada — 

Concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais, externo, na Direcção dos Serviços de Educação 

e Juventude, para operário qualificado, 1.º escalão, área de 

mecânico de equipamentos audiovisuais

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, do re-

gime de gestão uniformizada, para o preenchimento de dois 

lugares vagos de operário qualificado, 1.º escalão, da carreira 

de operário qualificado, área de mecânico de equipamentos 

audiovisuais, em regime de contrato administrativo de pro-

vimento, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude 

(DSEJ) e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 19, II Série, de 8 de Maio de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

candidato

Nome Classificação

final

1.º 003 Lo, Chi Meng 7393XXXX ....... 82,85

2.º 001 Fu, Su In 5102XXXX ....... 77,98

3.º 004 Pun, Iu Kei 5048XXXX ....... 77,60

4.º 002 Liang, Jingwei 1487XXXX ....... 64,01

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os can-

didatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a 

contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da 

lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau referente à presente lista para a entidade que autorizou 

a abertura do concurso, a Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura.
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（經社會文化司司長於二零二零年三月二十六日的批示認可）

二零二零年三月十一日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：職務主管 杜家豪

正選委員：特級技術輔導員 馮萬成

  首席特級技術輔導員 嚴麗媚

（是項刊登費用為 $2,323.00）

統一管理制度——專業或職務能力評估對外開考

教育暨青年局助理管理員範疇

第一職階技術工人

為填補教育暨青年局以行政任用合同任用的助理管理員範

疇技術工人職程第一職階技術工人十六個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年五月八日第十九期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告，現公佈最後成績名單如

下：

合格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名  最後成績

1.º 022 吳春婷 5196XXXX .......................... 83.43

2.º 003 陳咏虹 1514XXXX .......................... 82.47

3.º 020 盧玉嬋 1281XXXX .......................... 79.43

4.º 010 樊佩儀 1277XXXX .......................... 78.80

5.º 001 陳熊楚 5110XXXX .......................... 78.70

6.º 008 趙美美 5112XXXX .......................... 78.63

7.º 014 游沃欽 1269XXXX .......................... 77.36

8.º 017 林偉雄 1330XXXX .......................... 77.29

9.º 006 陳清 1450XXXX .......................... 76.46

10.º 004 鄭藹琪 5131XXXX .......................... 75.60

11.º 018 李彩玲 1416XXXX .......................... 74.37

12.º 016 關艷香 1462XXXX .......................... 72.63

13.º 012 何鳳媚 1295XXXX .......................... 72.00

14.º 025 黃敏欣 1260XXXX .......................... 71.27

15.º 024 王沁 1507XXXX .......................... 67.36

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Março de 2020).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 11 de 

Março de 2020.

O Júri:

Presidente: To Ka Hou, chefia funcional.

Vogais efectivos: Fong Man Seng, adjunto-técnico especialista; e

Im Lai Mei, adjunta-técnica especialista principal.

(Custo desta publicação $ 2 323,00)

 Regime de gestão uniformizada — Concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, 

na Direcção dos Serviços de Educação e Juventude,

 para operário qualificado, 1.º escalão, 

na área de fiel auxiliar

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 

de gestão uniformizada, para o preenchimento de dezasseis 

lugares vagos de operário qualificado, 1.º escalão, da carreira 

de operário qualificado, área de fiel auxiliar, em regime de con-

trato administrativo de provimento, da Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude (DSEJ) e dos que vierem a verificar-

-se nestes Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 8 de Maio de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

candidato

 Nome  Classificação

 final

1.º 022 Ng, Chon Teng 5196XXXX ..... 83,43

2.º 003 Chan, Weng Hong 1514XXXX ...... 82,47

3.º 020 Lou, Iok Sim 1281XXXX ..... 79,43

4.º 010 Fan, Pui I 1277XXXX ..... 78,80

5.º 001 Chan, Hong Cho 5110XXXX ...... 78,70

6.º 008 Chio, Mei Mei 

Maria 5112XXXX ..... 78,63

7.º 014 Iao, Iok Iam 1269XXXX ..... 77,36

8.º 017 Lam, Wai Hong 1330XXXX ..... 77,29

9.º 006 Chen, Qing 1450XXXX ...... 76,46

10.º 004 Cheang, Oi Kei 5131XXXX ..... 75,60

11.º 018 Lei, Choi Leng 1416XXXX ...... 74,37

12.º 016 Kwan, Yim Heung 

Mondy 1462XXXX ..... 72,63

13.º 012 Ho, Fong Mei 1295XXXX ..... 72,00

14.º 025 Wong, Man Ian 1260XXXX ..... 71,27

15.º 024 Wang, Qin 1507XXXX ..... 67,36
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名次 准考人

編號

姓名  最後成績

16.º 011 馮賽紅 1347XXXX .......................... 67.00

17.º 023 潘健華 5142XXXX .......................... 66.66

18.º 026 黃偉生 7302XXXX .......................... 66.33

19.º 007 卓倩玲 5135XXXX .......................... 65.06

20.º 009 崔美容 7344XXXX .......................... 63.00

21.º 027 鄭嘉丹 1427XXXX .......................... 57.03

沒有出席知識考試（筆試）的投考人：6名。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

（經社會文化司司長於二零二零年三月二十六日的批示認可）

二零二零年三月十一日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：職務主管 冼尚禮

正選委員：首席高級技術員 胡月圓

  特級技術員 陳耀恩

（是項刊登費用為 $3,500.00）

文 化 局

名 單

統一管理的對外開考

（開考編號：002-2016-AT-01）──

文化局公眾接待行政技術輔助範疇

技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員

職務能力評估程序

茲公佈，在為填補文化局以行政任用合同任用的公眾接待行

政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員三個

職缺，以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導

員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊

Ordem N.º do 

candidato

 Nome  Classificação

 final

16.º 011 Fong, Choi Hong 1347XXXX ..... 67,00

17.º 023 Pun, Kin Wa 5142XXXX ...... 66,66

18.º 026 Wong, Wai Sang 7302XXXX ..... 66,33

19.º 007 Cheok, Sin Leng 5135XXXX ..... 65,06

20.º 009 Choi, Mei Iong 7344XXXX ..... 63,00

21.º 027 Zheng, Jiadan 1427XXXX ..... 57,03

Seis (6) candidatos faltaram à prova de conhecimentos (prova 

escrita).

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os can-

didatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a 

contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da 

lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau referente à presente lista para a entidade que autorizou 

a abertura do concurso, a Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Março de 2020).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 11 de 

Março de 2020.

O Júri:

Presidente: Sin Seong Lai, chefia funcional.

Vogais efectivas: Vu Ut Un, técnica superior principal; e

Chan Yiu Yan, técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 3 500,00)

INSTITUTO CULTURAL

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 002-2016-AT-01) — etapa de avaliação de competências 

funcionais, no Instituto Cultural, para adjunto-técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, 

área de apoio técnico-administrativo 

com atendimento ao público

 

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de 

avaliação de competências funcionais do Instituto Cultural, do 

concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-

vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de 

Dezembro de 2016, para o preenchimento de três lugares vagos, 

em regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 
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登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，參加本局職務能力評估程序的准

考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：  

名次 准考人

編號

姓名  最後成績

1.º 2153 劉娟娟 5200XXXX ....................... 71.75

2.º 2282 李凱楊 1255XXXX ....................... 70.33

3.º 3994 黃邢宜 5121XXXX ....................... 70.32

4.º 4063 黃國賢 1226XXXX ....................... 69.77

5.º 2735 梁雪儀 5157XXXX ....................... 67.15

6.º 1832 郭婉瑩 1218XXXX ....................... 67.07

7.º 1905 黎淑賢 5185XXXX ....................... 66.97

8.º 2276 李顯欣 5151XXXX ....................... 66.57

9.º 3850 黃靖雯 1229XXXX ....................... 66.22

10.º 929 徐嘉欣 5183XXXX ....................... 65.72

11.º 3352 潘曉彤 1306XXXX ....................... 65.32

12.º 2306 李燕敏 1229XXXX ....................... 65.10

13.º 1247 何綺君 1237XXXX ....................... 64.93

14.º 3677 鄧玉婷 5184XXXX ....................... 64.78

15.º 2237 李真 5122XXXX ....................... 64.58

16.º 616 鄭玉鑾 5189XXXX ....................... 64.27

17.º 1036 鍾慧詩 5210XXXX ....................... 64.20

18.º 2343 李家汶 1244XXXX ....................... 64.03

19.º 2588 梁欣琪 5152XXXX ....................... 63.70

20.º 464 陳詠嘉 5191XXXX ....................... 63.60

21.º 2820 梁人鳳 1414XXXX ....................... 63.32

22.º 2569 梁曉雯 1252XXXX ....................... 63.30

23.º 1894 黎冠豪 1230XXXX ....................... 63.25

24.º 2146 劉錦健 5174XXXX ....................... 63.02

25.º 2993 勞翠盈 1228XXXX ....................... 62.73

26.º 3676 鄧玉燕 1234XXXX ....................... 62.17

27.º 3888 尹艷欣 1238XXXX ....................... 62.05

28.º 2974 陸德林 1260XXXX ....................... 61.90

29.º 1440 洪少雄 1326XXXX ....................... 61.85

30.º 3330 柯永永 5166XXXX ....................... 61.63

31.º 4113 黃毅灃 5147XXXX ....................... 61.45

32.º 2698 梁寶愛 5176XXXX ....................... 61.28

33.º 2302 李艷盈 5184XXXX ....................... 61.27

34.º 251 陳嘉敏 1296XXXX ....................... 60.65

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste Instituto, na 

categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo 

com atendimento ao público, indicados no aviso onde constam 

os serviços interessados no preenchimento dos lugares postos a 

concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de 

Dezembro de 2017: 

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

 final

1.º 2153 Lao, Kun Kun 5200XXXX .........71,75

2.º 2282 Lei, Hoi Ieong 1255XXXX .........70,33

3.º 3994 Wong, Ieng I 5121XXXX .........70,32 

4.º 4063 Wong, Kuok In 1226XXXX .........69,77 

5.º 2735 Leong, Sut I 5157XXXX .........67,15 

6.º 1832 Kuok, Un Ieng 1218XXXX .........67,07 

7.º 1905 Lai, Sok In 5185XXXX .........66,97 

8.º 2276 Lei, Hin Ian 5151XXXX..........66,57 

9.º 3850 Vong, Cheng Man 1229XXXX .........66,22 

10.º 929 Choi, Ka Ian 5183XXXX ..........65,72 

11.º 3352 Poon, Hio Tong 1306XXXX .........65,32 

12.º 2306 Lei, In Man 1229XXXX .........65,10 

13.º 1247 Ho, I Kuan 1237XXXX .........64,93 

14.º 3677 Tang, Iok Teng 5184XXXX .........64,78 

15.º 2237 Lei, Chan 5122XXXX .........64,58 

16.º 616 Cheang, Iok Lun 5189XXXX ..........64,27 

17.º 1036 Chong, Wai Si 5210XXXX ..........64,20 

18.º 2343 Lei, Ka Man 1244XXXX .........64,03 

19.º 2588 Leong, Ian Kei 5152XXXX .........63,70 

20.º 464 Chan, Weng Ka 5191XXXX .........63,60 

21.º 2820 Liang, Renfeng 1414XXXX ..........63,32 

22.º 2569 Leong, Hio Man 1252XXXX .........63,30 

23.º 1894 Lai, Kun Hou 1230XXXX .........63,25 

24.º 2146 Lao, Kam Kin 5174XXXX ..........63,02 

25.º 2993 Lou, Choi Ieng 1228XXXX .........62,73 

26.º 3676 Tang, Iok In 1234XXXX .........62,17 

27.º 3888 Wan, Im Ian 1238XXXX .........62,05 

28.º 2974 Lok, Tak Lam 1260XXXX .........61,90 

29.º 1440 Hong, Sio Hong 1326XXXX .........61,85 

30.º 3330 O, Weng Weng 5166XXXX .........61,63 

31.º 4113 Wong, Ngai Fong 5147XXXX ..........61,45 

32.º 2698 Leong, Pou Oi 5176XXXX ..........61,28 

33.º 2302 Lei, Im Ieng 5184XXXX .........61,27 

34.º 251 Chan, Ka Man 1296XXXX .........60,65 
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名次 准考人

編號

姓名  最後成績

35.º 1565 楊偉媚 5201XXXX ....................... 60.55

36.º 1051 曹美娟 5181XXXX ....................... 60.20

37.º 3128 莫嘉敏 1233XXXX ....................... 59.43

38.º 2125 劉意碧 5140XXXX ....................... 59.37

39.º 3240 吳潔玲 1237XXXX ....................... 59.30

40.º 1794 關慧怡 5191XXXX ....................... 58.90

41.º 3706 鄧永雄 5172XXXX ....................... 58.32（a）

42.º 3731 杜錚豪 1328XXXX ....................... 58.32（a）

43.º 2097 林詠琪 1225XXXX ....................... 58.17

44.º 3718 董琪琪 5199XXXX ....................... 57.98

45.º 1013 鍾麗敏 1229XXXX ....................... 57.90

46.º 1946 林曉穎 1247XXXX ....................... 57.60

47.º 1781 關文靜 5190XXXX ....................... 57.33

48.º 2683 梁美芳 1273XXXX ....................... 57.32

49.º 414 陳童璇 1329XXXX ....................... 57.23

50.º 2967 陸麗妍 5181XXXX ....................... 56.82

51.º 956 蔡雅霏 5170XXXX ....................... 56.43

52.º 3201 吳鈺瑩 5130XXXX ....................... 56.20（a）

53.º 1715 高有蓮 5156XXXX ....................... 56.20（a）

54.º 3949 汪宗雋 1233XXXX ....................... 56.10

55.º 2595 梁艷華 7431XXXX ....................... 56.05

56.º 1010 鍾建敏 5169XXXX ....................... 56.00

57.º 4147 黃思雅 1218XXXX ....................... 55.98

58.º 4072 黃麗樺 1254XXXX ....................... 55.97

59.º 128 陳紫盈 1241XXXX ....................... 55.90

60.º 3728 湯婷婷 5159XXXX ....................... 55.80

61.º 1755 古美欣 5184XXXX ....................... 55.67

62.º 1066 朱茵兒 5164XXXX ....................... 55.65

63.º 3356 潘靜怡 5155XXXX ....................... 55.63

64.º 3416 盛啓宏 5157XXXX ....................... 55.48

65.º 1337 何雪儀 5182XXXX ....................... 55.45

66.º 4124 黃葆儀 5199XXXX ....................... 55.20

67.º 4067 黃麗燕 1216XXXX ....................... 55.15

68.º 3912 黃焯愉 5157XXXX ....................... 55.13

69.º 3118 文薛而 5138XXXX ....................... 54.98

70.º 3340 彭美芬 1265XXXX ....................... 54.97

71.º 4074 王莉萍 1310XXXX ....................... 54.90

72.º 4315 曾江萍 1365XXXX ....................... 54.87

73.º 1897 黎俐婷 5148XXXX ....................... 54.77

74.º 3005 盧家業 5095XXXX ....................... 54.63

75.º 3236 吳璟昌 5183XXXX ....................... 54.58

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

 final

35.º 1565 Ieong, Wai Mei 5201XXXX .........60,55 

36.º 1051 Chou, Mei Kun 5181XXXX..........60,20 

37.º 3128 Mok, Ka Man 1233XXXX .........59,43 

38.º 2125 Lao, I Pek 5140XXXX ..........59,37 

39.º 3240 Ng, Kit Leng 1237XXXX .........59,30 

40.º 1794 Kuan, Wai I 5191XXXX .........58,90 

41.º 3706 Tang, Weng Hong 5172XXXX ..........58,32 (a)

42.º 3731 Tou, Chang Hou 1328XXXX .........58,32 (a)

43.º 2097 Lam, Weng Kei 1225XXXX .........58,17 

44.º 3718 Tong, Kei Kei 5199XXXX .........57,98 

45.º 1013 Chong, Lai Man 1229XXXX .........57,90 

46.º 1946 Lam, Hio Weng 1247XXXX .........57,60 

47.º 1781 Kuan, Man Cheng 5190XXXX .........57,33 

48.º 2683 Leong, Mei Fong 1273XXXX .........57,32 

49.º 414 Chan, Tong Sun 1329XXXX .........57,23 

50.º 2967 Lok, Lai In 5181XXXX..........56,82 

51.º 956 Choi, Nga Fei 5170XXXX ..........56,43 

52.º 3201 Ng, Iok Ieng 5130XXXX .........56,20 (a)

53.º 1715 Kou, Iao Lin 5156XXXX .........56,20 (a)

54.º 3949 Wong, Chong Chon 1233XXXX .........56,10 

55.º 2595 Leong, Im Wa 7431XXXX ..........56,05 

56.º 1010 Chong, Kin Man 5169XXXX ..........56,00 

57.º 4147 Wong, Si Nga 1218XXXX .........55,98 

58.º 4072 Wong, Lai Wa 1254XXXX .........55,97 

59.º 128 Chan, Chi Ieng 1241XXXX .........55,90 

60.º 3728 Tong, Teng Teng 5159XXXX ..........55,80 

61.º 1755 Ku, Mei Ian 5184XXXX .........55,67 

62.º 1066 Chu, Ian I 5164XXXX ..........55,65 

63.º 3356 Pun, Cheng I 5155XXXX .........55,63 

64.º 3416 Seng, Kai Wang 5157XXXX .........55,48 

65.º 1337 Ho, Sut I 5182XXXX .........55,45 

66.º 4124 Wong, Pou I 5199XXXX .........55,20 

67.º 4067 Wong, Lai In 1216XXXX .........55,15 

68.º 3912 Wong, Cheok U 5157XXXX .........55,13 

69.º 3118 Man, Sit I 5138XXXX .........54,98 

70.º 3340 Pang, Mei Fan 1265XXXX .........54,97 

71.º 4074 Wong, Lei Peng 1310XXXX ..........54,90 

72.º 4315 Zeng, Jiangping 1365XXXX .........54,87 

73.º 1897 Lai, Lei Teng 5148XXXX ..........54,77 

74.º 3005 Lou, Ka Ip 5095XXXX .........54,63 

75.º 3236 Ng, Keng Cheong 5183XXXX ..........54,58 
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名次 准考人

編號

姓名  最後成績

76.º 3090 麥麗君 5111XXXX ....................... 54.57

77.º 4062 黃群笑 5173XXXX ....................... 54.45

78.º 364 陳晰珩 5166XXXX ....................... 54.43

79.º 2886 羅潔儀 1221XXXX ....................... 54.23

80.º 60 區敏紅 5129XXXX ....................... 54.20

81.º 955 蔡美婷 1327XXXX ....................... 54.18

82.º 2072 林達仕 5155XXXX ....................... 54.17

83.º 1252 何琰婷 7430XXXX ....................... 53.75

84.º 601 鄭鳳瑜 1345XXXX ....................... 53.65

85.º 2913 羅穎森 1348XXXX ....................... 53.62

86.º 4288 楊嘉琦 1474XXXX ....................... 53.28

87.º 508 曾慧妍 5175XXXX ....................... 53.27

88.º 2624 梁嘉明 5180XXXX ....................... 53.23

89.º 2268 李轉君 5160XXXX ....................... 53.20

90.º 931 蔡家堯 5197XXXX ....................... 53.15

91.º 2201 劉詠怡 5204XXXX ....................... 53.12

92.º 2319 李蓉蓉 1262XXXX ....................... 53.03

93.º 3243 吳麗晶 1345XXXX ....................... 53.00

94.º 3511 薛詠心 5213XXXX ....................... 52.97

95.º 3790 余穎茵 5167XXXX ....................... 52.83（a）

96.º 3559 蘇汝筠 5110XXXX ....................... 52.83（a）

97.º 2591 梁英慧 5166XXXX ....................... 52.63

98.º 3164 伍志明 7399XXXX ....................... 52.57

99.º 4260 胡嘉碧 5199XXXX ....................... 52.47

100.º 2532 李泳威 5167XXXX ....................... 52.23

101.º 2101 林穎彤 1244XXXX ....................... 52.10

102.º 1031 鍾慧貞 1217XXXX ....................... 51.85

103.º 1700 龔善欣 1243XXXX ....................... 51.63

104.º 4157 黃少菲 5191XXXX ....................... 51.62

105.º 3399 岑麗珊 5181XXXX ....................... 51.55

106.º 2143 劉嘉悅 1264XXXX ....................... 51.23

107.º 650 鄭雅慧 1392XXXX ....................... 51.20

108.º 3358 潘芷君 1239XXXX ....................... 51.18

109.º 705 卓曉慧 1229XXXX ....................... 51.12

110.º 3097 麥佩珊 5168XXXX ....................... 51.03

111.º 724 張志江 5206XXXX ....................... 50.77

112.º 3444 施麗沙 5179XXXX ....................... 50.62

113.º 1263 何家浩 5125XXXX ....................... 50.58

114.º 2743 袁青 1344XXXX ....................... 50.53

115.º 693 程旭傑 5166XXXX ....................... 50.47

116.º 3372 潘健業 5197XXXX ....................... 50.33

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

 final

76.º 3090 Mak, Lai Kuan 5111XXXX ..........54,57 

77.º 4062 Wong, Kuan Sio 5173XXXX ..........54,45 

78.º 364 Chan, Sek Hang 5166XXXX .........54,43 

79.º 2886 Lo, Kit I 1221XXXX .........54,23 

80.º 60 Ao, Man Hong 5129XXXX .........54,20 

81.º 955 Choi, Mei Teng 1327XXXX .........54,18 

82.º 2072 Lam, Tat Si 5155XXXX .........54,17 

83.º 1252 Ho, Im Teng 7430XXXX .........53,75 

84.º 601 Cheang, Fong U 1345XXXX .........53,65 

85.º 2913 Lo, Weng Sam 1348XXXX .........53,62 

86.º 4288 Yang, Jiaqi 1474XXXX ..........53,28 

87.º 508 Chang, Wai In 5175XXXX ..........53,27 

88.º 2624 Leong, Ka Meng 5180XXXX .........53,23 

89.º 2268 Lei, Chun Kuan 5160XXXX ..........53,20 

90.º 931 Choi, Ka Io 5197XXXX .........53,15 

91.º 2201 Lao, Weng I 5204XXXX .........53,12 

92.º 2319 Lei, Iong Iong 1262XXXX .........53,03 

93.º 3243 Ng, Lai Cheng 1345XXXX .........53,00 

94.º 3511 Sit, Weng Sam 5213XXXX..........52,97 

95.º 3790 U, Weng Ian 5167XXXX..........52,83 (a)

96.º 3559 Sou, U Wan 5110XXXX ..........52,83 (a)

97.º 2591 Leong, Ieng Wai 5166XXXX .........52,63 

98.º 3164 Ng, Chi Meng 7399XXXX .........52,57 

99.º 4260 Wu, Ka Pek 5199XXXX .........52,47 

100.º 2532 Lei, Weng Wai 5167XXXX..........52,23 

101.º 2101 Lam, Weng Tong 1244XXXX .........52,10 

102.º 1031 Chong, Wai Cheng 1217XXXX .........51,85 

103.º 1700 Kong, Sin Ian 1243XXXX .........51,63 

104.º 4157 Wong, Sio Fei 5191XXXX .........51,62 

105.º 3399 Sam, Lai San 5181XXXX..........51,55 

106.º 2143 Lao, Ka Ut 1264XXXX .........51,23 

107.º 650 Cheang, Nga Wai 1392XXXX .........51,20 

108.º 3358 Pun, Chi Kuan 1239XXXX .........51,18 

109.º 705 Cheok, Hio Wai 1229XXXX .........51,12 

110.º 3097 Mak, Pui San 5168XXXX..........51,03 

111.º 724 Cheong, Chi Kong 5206XXXX .........50,77 

112.º 3444 Si, Lai Sa 5179XXXX ..........50,62 

113.º 1263 Ho, Ka Hou 5125XXXX .........50,58 

114.º 2743 Un, Cheng 1344XXXX .........50,53 

115.º 693 Cheng, Iok Kit 5166XXXX .........50,47 

116.º 3372 Pun, Kin Ip 5197XXXX .........50,33 
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名次 准考人

編號

姓名  最後成績

117.º 2877 羅嘉恩 5210XXXX ....................... 50.27

118.º 3450 施森森 1330XXXX ....................... 50.00

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序。

被除名的投考人：  

准考人

編號

 姓名 備註

15 歐陽嘉榮 1225XXXX （b）

39 歐陽永欣 5184XXXX （b）

49 歐浩俊 1226XXXX （b）

54 區健誠 5213XXXX （b）

64 區秀雯 1234XXXX （b）

75 區泳歡 5165XXXX （b）

83 區楚翹 1245XXXX （b）

97 蔡子東 1427XXXX （b）

112 陳靜晶 5191XXXX （b）

130 陳伺 5206XXXX （b）

148 陳翠薇 5136XXXX （b）

169 陳曉菊 1383XXXX （a）

188 陳宜蘭 5212XXXX （b）

216 陳嘉靜 1336XXXX （b）

228 陳嘉欣 5156XXXX （b）

246 陳嘉龍 5196XXXX （b）

287 陳君 1249XXXX （b）

294 陳麗靜 1336XXXX （b）

300 陳立智 1229XXXX （b）

307 陳樂欣 1229XXXX （b）

324 陳美婷 5136XXXX （b）

352 陳佩珊 5202XXXX （b）

363 陳秀珊 5158XXXX （a）

415 陳童偉 1272XXXX （a）

424 陳琬婷 5178XXXX （b）

558 周淑怡 5185XXXX （a）

563 周婉琪 5101XXXX （b）

572 周和芷 5205XXXX （b）

575 周少珊 7391XXXX （b）

583 謝家欣 1225XXXX （b）

639 鄭麗婷 5146XXXX （a）

680 陳仕蓮 1443XXXX （a）

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

 final

117.º 2877 Lo, Ka Ian 5210XXXX ..........50,27 

118.º 3450 Si, Sam Sam 1330XXXX .........50,00

Observação para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do 

artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Candidatos excluídos:  

N.º

do cand.

 Nome  Notas

15 Ao Ieong, Ka Weng 1225XXXX (b) 

39 Ao Ieong, Weng Ian 5184XXXX (b) 

49 Ao, Hou Chon 1226XXXX (b) 

54 Ao, Kin Seng 5213XXXX (b) 

64 Ao, Sao Man 1234XXXX (b) 

75 Ao, Weng Fun 5165XXXX (b) 

83 Au, Cho Kio 1245XXXX (b) 

97 Cai, Zidong 1427XXXX (b) 

112 Chan, Cheng Cheng 5191XXXX (b) 

130 Chan, Chi In 5206XXXX (b) 

148 Chan, Choi Mei 5136XXXX (b) 

169 Chan, Hio Kok 1383XXXX (a) 

188 Chan, I Lan 5212XXXX (b) 

216 Chan, Ka Cheng 1336XXXX (b) 

228 Chan, Ka Ian 5156XXXX (b) 

246 Chan, Ka Long 5196XXXX (b) 

287 Chan, Kuan 1249XXXX (b) 

294 Chan, Lai Cheng 1336XXXX (b) 

300 Chan, Lap Chi 1229XXXX (b) 

307 Chan, Lok Ian 1229XXXX (b) 

324 Chan, Mei Teng 5136XXXX (b) 

352 Chan, Pui San 5202XXXX (b) 

363 Chan, Sao San 5158XXXX (a) 

415 Chan, Tong Wai 1272XXXX (a) 

424 Chan, Un Teng 5178XXXX (b) 

558 Chao, Sok I 5185XXXX (a) 

563 Chao, Un Kei 5101XXXX (b) 

572 Chao, Wo Chi 5205XXXX (b) 

575 Chau, Sio San 7391XXXX (b) 

583 Che, Ka Ian 1225XXXX (b) 

639 Cheang, Lai Teng 5146XXXX (a) 

680 Chen, Shilian 1443XXXX (a) 
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准考人

編號

 姓名 備註

685 陳瀅 1387XXXX （b）

689 陳智華 1420XXXX （b）

719 張震龍 5183XXXX （a）

722 張志聰 1276XXXX （b）

819 張淑華 5195XXXX （b）

901 趙嘉豪 1227XXXX （a）

933 蔡嘉琪 1215XXXX （b）

935 徐家滿 5186XXXX （b）

952 崔美瑩 5159XXXX （b）

968 徐慧芝 5173XXXX （b）

972 徐惠蓮 5120XXXX （b）

989 莊卓華 1241XXXX （b）

995 鍾梓滔 1246XXXX （b）

996 鍾志華 5177XXXX （b）

1021 庄萍萍 7437XXXX （b）

1034 庄偉立 1322XXXX （b）

1045 曹嘉怡 5159XXXX （a）

1055 曹穎敏 5111XXXX （b）

1056 曹穎欣 5149XXXX （b）

1080 朱笑君 5134XXXX （b）

1118 方祺本 1498XXXX （b）

1119 方沁寧 1219XXXX （a）

1130 霍永健 5211XXXX （b）

1136 馮靖怡 1233XXXX （b）

1161 馮嘉寶 5157XXXX （b）

1167 馮冠婷 1216XXXX （b）

1173 馮美儀 5189XXXX （a）

1175 馮美婷 1221XXXX （b）

1186 馮錟 5168XXXX （a）

1192 馮惠玲 5185XXXX （b）

1194 馮穎芝 5192XXXX （b）

1207 龔國聰 1484XXXX （b）

1226 何子聰 5202XXXX （b）

1249 何綺璇 1219XXXX （b）

1256 何玉鶯 5200XXXX （b）

1261 何家昌 5138XXXX （a）

1265 何嘉瑩 1273XXXX （b）

1357 何惠婷 5113XXXX （b）

1377 許慶濠 5108XXXX （b）

1397 許姍姍 5187XXXX （b）

1400 許思怡 5189XXXX （b）

N.º

do cand.

 Nome  Notas

685 Chen, Ying 1387XXXX (b) 

689 Chen, Zhihua 1420XXXX (b) 

719 Cheong, Chan Long 5183XXXX (a) 

722 Cheong, Chi Chong 1276XXXX (b) 

819 Cheong, Sok Wa 5195XXXX (b) 

901 Chiu, Ka Hou 1227XXXX (a) 

933 Choi, Ka Kei 1215XXXX (b) 

935 Choi, Ka Mun 5186XXXX (b) 

952 Choi, Mei Ieng 5159XXXX (b) 

968 Choi, Wai Chi 5173XXXX (b) 

972 Choi, Wai Lin 5120XXXX (b) 

989 Chong, Cheok Wa 1241XXXX (b) 

995 Chong, Chi Tou 1246XXXX (b) 

996 Chong, Chi Wa 5177XXXX (b) 

1021 Chong, Peng Peng 7437XXXX (b) 

1034 Chong, Wai Lap 1322XXXX (b) 

1045 Chou, Ka I 5159XXXX (a) 

1055 Chou, Veng Man Marcella 5111XXXX (b) 

1056 Chou, Weng Ian 5149XXXX (b) 

1080 Chu, Sio Kuan 5134XXXX (b) 

1118 Fang, Qiben 1498XXXX (b) 

1119 Fang, Sam Neng 1219XXXX (a) 

1130 Fok, Veng Kin 5211XXXX (b) 

1136 Fong, Cheng I 1233XXXX (b) 

1161 Fong, Ka Pou 5157XXXX (b) 

1167 Fong, Kun Teng 1216XXXX (b) 

1173 Fong, Mei I 5189XXXX (a) 

1175 Fong, Mei Teng 1221XXXX (b) 

1186 Fong, Tam 5168XXXX (a) 

1192 Fong, Wai Leng 5185XXXX (b) 

1194 Fong, Weng Chi 5192XXXX (b) 

1207 Gong, Guocong 1484XXXX (b) 

1226 Ho, Chi Chong 5202XXXX (b) 

1249 Ho, I Sun 1219XXXX (b) 

1256 Ho, Iok Ang 5200XXXX (b) 

1261 Ho, Ka Cheong 5138XXXX (a) 

1265 Ho, Ka Ieng 1273XXXX (b) 

1357 Ho, Wai Teng 5113XXXX (b) 

1377 Hoi, Heng Hou 5108XXXX (b) 

1397 Hoi, San San 5187XXXX (b) 

1400 Hoi, Si I 5189XXXX (b) 
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准考人

編號

 姓名 備註

1411 洪振堅 1271XXXX （b）

1428 洪啓程 5201XXXX （a）

1429 洪佳勝 1328XXXX （a）

1439 洪寶青 5181XXXX （b）

1503 楊俊文 1250XXXX （b）

1532 楊麗敏 1227XXXX （b）

1534 楊玲 5113XXXX （b）

1557 楊遠婧 5163XXXX （b）

1561 楊偉基 5140XXXX （b）

1596 容博燊 1263XXXX （b）

1616 葉綺雯 5185XXXX （b）

1624 葉潔嫻 5104XXXX （b）

1643 葉慧敏 5196XXXX （b）

1661 甘志杰 5203XXXX （b）

1682 郭靜儀 5170XXXX （b）

1699 龔桂敏 5163XXXX （b）

1727 高麗智 1262XXXX （b）

1728 高麗儀 5134XXXX （b）

1810 郭耀銘 5208XXXX （b）

1811 郭家宜 5203XXXX （b）

1826 郭詩韻 1221XXXX （b）

1843 鄺芷慧 5198XXXX （b）

1874 黎志華 5165XXXX （b）

1880 黎凱玲 5209XXXX （b）

1886 黎家琪 1221XXXX （b）

1890 賴祺祺 1223XXXX （b）

1892 黎建茵 5135XXXX （b）

1902 黎詩敏 1233XXXX （b）

1913 黎泳芯 1245XXXX （b）

1920 林秋華 5185XXXX （a）

1928 林紫薇 5190XXXX （b）

1940 林泉 5171XXXX （b）

1950 林凱茵 1308XXXX （b）

1951 林凱英 5132XXXX （b）

1954 林凱琪 1306XXXX （b）

1980 林耀文 5125XXXX （b）

1984 林潤昇 5202XXXX （b）

2029 林敏婷 5197XXXX （a）

2051 林詩欣 5163XXXX （b）

2070 林德華 7433XXXX （b）

2085 林慧聰 1417XXXX （b）

N.º

do cand.

 Nome  Notas

1411 Hong, Chan Kin 1271XXXX (b) 

1428 Hong, Kai Cheng 5201XXXX (a) 

1429 Hong, Kai Seng 1328XXXX (a) 

1439 Hong, Pou Cheng 5181XXXX (b) 

1503 Ieong, Chon Man 1250XXXX (b) 

1532 Ieong, Lai Man 1227XXXX (b) 

1534 Ieong, Leng 5113XXXX (b) 

1557 Ieong, Un Cheng 5163XXXX (b) 

1561 Ieong, Wai Kei 5140XXXX (b) 

1596 Iong, Pok San 1263XXXX (b) 

1616 Ip, I Man 5185XXXX (b) 

1624 Ip, Kit Han 5104XXXX (b) 

1643 Ip, Wai Man 5196XXXX (b) 

1661 Kam, Chi Kit 5203XXXX (b) 

1682 Kok, Cheng I 5170XXXX (b) 

1699 Kong, Kuai Man 5163XXXX (b) 

1727 Kou, Lai Chi 1262XXXX (b) 

1728 Kou, Lai I 5134XXXX (b) 

1810 Kuok, Io Meng 5208XXXX (b) 

1811 Kuok, Ka I 5203XXXX (b) 

1826 Kuok, Si Wan 1221XXXX (b) 

1843 Kuong, Chi Wai 5198XXXX (b) 

1874 Lai, Chi Wa 5165XXXX (b) 

1880 Lai, Hoi Leng 5209XXXX (b) 

1886 Lai, Ka Kei 1221XXXX (b) 

1890 Lai, Kei Kei 1223XXXX (b) 

1892 Lai, Kin Ian 5135XXXX (b) 

1902 Lai, Si Man 1233XXXX (b) 

1913 Lai, Weng Sam 1245XXXX (b) 

1920 Lam, Chao Wa 5185XXXX (a) 

1928 Lam, Chi Mei 5190XXXX (b) 

1940 Lam, Chun 5171XXXX (b) 

1950 Lam, Hoi Ian 1308XXXX (b) 

1951 Lam, Hoi Ieng 5132XXXX (b) 

1954 Lam, Hoi Kei 1306XXXX (b) 

1980 Lam, Io Man 5125XXXX (b) 

1984 Lam, Ion Seng 5202XXXX (b) 

2029 Lam, Man Teng 5197XXXX (a) 

2051 Lam, Si Ian 5163XXXX (b) 

2070 Lam, Tak Wa 7433XXXX (b) 

2085 Lam, Wai Chung 1417XXXX (b) 
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准考人

編號

 姓名 備註

2133 劉燁晉 5181XXXX （b）

2136 劉嘉恆 5155XXXX （b）

2149 劉健昌 5141XXXX （b）

2176 劉柯漢 5174XXXX （b）

2179 劉詩琪 1217XXXX （b）

2180 劉詩韻 5147XXXX （b）

2188 劉淑敏 5129XXXX （b）

2195 劉瑜妮 5151XXXX （b）

2205 劉湛銘 5166XXXX （b）

2211 劉嘉熙 1226XXXX （b）

2215 劉啓民 1387XXXX （b）

2223 李志豪 1237XXXX （b）

2233 李斯朗 1540XXXX （b）

2253 李子雪 5100XXXX （b）

2254 李志德 5181XXXX （b）

2256 李展翹 5199XXXX （b）

2263 李春霞 5157XXXX （b）

2278 李曉羚 1244XXXX （b）

2285 李海威 5171XXXX （b）

2288 李漢榮 1222XXXX （b）

2300 李影媚 1300XXXX （b）

2303 李艷華 5150XXXX （b）

2317 李旭彤 5189XXXX （b）

2332 李嘉賢 1215XXXX （b）

2333 李家琪 5131XXXX （a）

2334 李嘉琪 1238XXXX （b）

2348 李嘉美 5173XXXX （b）

2360 李繼祥 5123XXXX （b）

2378 李貴賢 1217XXXX （b）

2388 李麗華 5136XXXX （b）

2399 李雯潔 1227XXXX （b）

2404 李敏華 1231XXXX （b）

2418 李雅婷 1225XXXX （b）

2436 李心詩 1311XXXX （b）

2440 李秀鳳 5128XXXX （b）

2442 李秀碧 5129XXXX （a）

2453 李倩影 5197XXXX （b）

2454 李仙敏 5134XXXX （b）

2546 梁紫晴 5135XXXX （b）

2550 梁紫杏 5106XXXX （b）

2561 梁春梅 7400XXXX （b）

N.º

do cand.

 Nome  Notas

2133 Lao, Ip Chon 5181XXXX (b) 

2136 Lao, Ka Hang 5155XXXX (b) 

2149 Lao, Kin Cheong 5141XXXX (b) 

2176 Lao, O Hon 5174XXXX (b) 

2179 Lao, Si Kei 1217XXXX (b) 

2180 Lao, Si Wan 5147XXXX (b) 

2188 Lao, Sok Man 5129XXXX (b) 

2195 Lao, U Nei 5151XXXX (b) 

2205 Lau, Cham Meng 5166XXXX (b) 

2211 Lau, Ka Hei 1226XXXX (b) 

2215 Lau, Kai Man 1387XXXX (b) 

2223 Lee, Chi Ho 1237XXXX (b) 

2233 Lee, Sze Long 1540XXXX (b) 

2253 Lei, Chi Sut 5100XXXX (b) 

2254 Lei, Chi Tak 5181XXXX (b) 

2256 Lei, Chin Kio 5199XXXX (b) 

2263 Lei, Chon Ha 5157XXXX (b) 

2278 Lei, Hio Leng 1244XXXX (b) 

2285 Lei, Hoi Wai 5171XXXX (b) 

2288 Lei, Hon Weng 1222XXXX (b) 

2300 Lei, Ieng Mei 1300XXXX (b) 

2303 Lei, Im Wa 5150XXXX (b) 

2317 Lei, Iok Tong 5189XXXX (b) 

2332 Lei, Ka In 1215XXXX (b) 

2333 Lei, Ka Kei 5131XXXX (a) 

2334 Lei, Ka Kei 1238XXXX (b) 

2348 Lei, Ka Mei 5173XXXX (b) 

2360 Lei, Kai Cheong 5123XXXX (b) 

2378 Lei, Kuai In 1217XXXX (b) 

2388 Lei, Lai Wa 5136XXXX (b) 

2399 Lei, Man Kit 1227XXXX (b) 

2404 Lei, Man Wa 1231XXXX (b) 

2418 Lei, Nga Teng 1225XXXX (b) 

2436 Lei, Sam Si 1311XXXX (b) 

2440 Lei, Sao Fong 5128XXXX (b) 

2442 Lei, Sao Pek 5129XXXX (a) 

2453 Lei, Sin Ieng 5197XXXX (b) 

2454 Lei, Sin Man 5134XXXX (b) 

2546 Leong, Chi Cheng 5135XXXX (b) 

2550 Leong, Chi Hang 5106XXXX (b) 

2561 Leong, Chon Mui 7400XXXX (b) 
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准考人

編號

 姓名 備註

2567 梁曉容 1230XXXX （b）

2600 梁玉霞 5108XXXX （b）

2606 梁業鵬 7441XXXX （b）

2660 梁麗恩 1235XXXX （b）

2702 梁佩欣 5213XXXX （b）

2793 梁佩儀 1238XXXX （b）

2798 梁慧珍 5160XXXX （b）

2804 李露慈 1494XXXX （a）

2809 黎亭利 1490XXXX （b）

2813 黎藝婷 1472XXXX （b）

2814 黎藝賢 1472XXXX （b）

2836 廖振武 7400XXXX （b）

2837 廖楚鈞 5210XXXX （b）

2840 廖克健 1222XXXX （b）

2841 廖海英 5104XXXX （b）

2846 廖麗儀 1293XXXX （a）

2860 廖咏樺 5122XXXX （b）

2863 羅志妍 5126XXXX （b）

2864 羅翠珊 5172XXXX （b）

2893 羅蘭芝 5095XXXX （b）

2902 羅倩欣 5174XXXX （b）

2909 羅東傑 5162XXXX （b）

2910 羅沅容 1306XXXX （b）

2960 陸嘉樂 5191XXXX （b）

2972 駱倩怡 5167XXXX （b）

2979 陸蘊雪 5195XXXX （b）

2980 陸詠儀 1240XXXX （b）

2989 Lou, Belisa 5213XXXX （b）

3007 盧伽麗 5155XXXX （a）

3019 盧貴芳 5106XXXX （b）

3024 盧敏 5197XXXX （b）

3029 盧寶欣 1329XXXX （b）

3035 盧羡男 5210XXXX （b）

3048 盧楚紅 1383XXXX （b）

3051 呂銳林 1339XXXX （b）

3084 麥嘉慧 1305XXXX （b）

3103 麥東尼 5095XXXX （b）

3104 麥沅晴 1243XXXX （b）

3141 毛沛斯 5162XXXX （b）

3172 伍翠盈 1236XXXX （b）

3174 吳翠珊 1268XXXX （b）

N.º

do cand.

 Nome  Notas

2567 Leong, Hio Iong 1230XXXX (b) 

2600 Leong, Iok Ha 5108XXXX (b) 

2606 Leong, Ip Pang 7441XXXX (b) 

2660 Leong, Lai Ian 1235XXXX (b) 

2702 Leong, Pui Ian 5213XXXX (b) 

2793 Leung, Pui Yee 1238XXXX (b) 

2798 Leung, Wai Chan 5160XXXX (b) 

2804 Li, Luci 1494XXXX (a) 

2809 Li, Tingli 1490XXXX (b) 

2813 Li, Yiting 1472XXXX (b) 

2814 Li, Yixian 1472XXXX (b) 

2836 Lio, Chan Mou 7400XXXX (b) 

2837 Lio, Cho Kuan 5210XXXX (b) 

2840 Lio, Hak Kin 1222XXXX (b) 

2841 Lio, Hoi Ieng 5104XXXX (b) 

2846 Lio, Lai I 1293XXXX (a) 

2860 Liu, Weng Wa 5122XXXX (b) 

2863 Lo, Chi In 5126XXXX (b) 

2864 Lo, Choi San 5172XXXX (b) 

2893 Lo, Lan Chi 5095XXXX (b) 

2902 Lo, Sin Ian 5174XXXX (b) 

2909 Lo, Tong Kit 5162XXXX (b) 

2910 Lo, Un Iong 1306XXXX (b) 

2960 Lok, Ka Lok 5191XXXX (b) 

2972 Lok, Sin I 5167XXXX (b) 

2979 Lok, Wan Sut 5195XXXX (b) 

2980 Lok, Weng I 1240XXXX (b) 

2989 Lou, Belisa 5213XXXX (b) 

3007 Lou, Ka Lai 5155XXXX (a) 

3019 Lou, Kuai Fong 5106XXXX (b) 

3024 Lou, Man 5197XXXX (b) 

3029 Lou, Pou Ian 1329XXXX (b) 

3035 Lou, Sin Nam 5210XXXX (b) 

3048 Lu, Chuhong 1383XXXX (b) 

3051 Lu, Rui Lin 1339XXXX (b) 

3084 Mak, Ka Wai 1305XXXX (b) 

3103 Mak, Tong Nei 5095XXXX (b) 

3104 Mak, Un Cheng 1243XXXX (b) 

3141 Mou, Pui Si 5162XXXX (b) 

3172 Ng, Choi Ieng 1236XXXX (b) 

3174 Ng, Choi San 1268XXXX (b) 
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准考人

編號

 姓名 備註

3183 吳曉榮 1294XXXX （b）

3192 吳綺雯 1234XXXX （b）

3195 吳艷雪 1331XXXX （b）

3199 吳耀輝 5131XXXX （b）

3224 吳嘉媚 5194XXXX （b）

3228 伍嘉頴 5188XXXX （a）

3253 吳敏華 5206XXXX （b）

3273 吳詩彤 5200XXXX （a）

3295 吳遠愉 1303XXXX （b）

3308 吳詠妍 1247XXXX （b）

3314 蟻俊龍 1252XXXX （b）

3336 潘泳雯 1350XXXX （b）

3339 彭欣怡 5088XXXX （b）

3351 龐尚棟 5185XXXX （b）

3359 潘俊傑 1225XXXX （b）

3360 潘翠娟 5052XXXX （b）

3364 潘應妙 7429XXXX （b）

3367 潘嘉莉 5191XXXX （a）

3425 司徒瑩 7370XXXX （b）

3435 施輝莉 1237XXXX （b）

3440 施燕泥 7444XXXX （b）

3447 施雅倫 1235XXXX （b）

3458 施榮超 5146XXXX （b）

3466 冼麗盈 1336XXXX （b）

3467 冼文傑 5121XXXX （b）

3475 冼穎彤 1238XXXX （b）

3496 蕭貝淇 1248XXXX （b）

3509 薛敏婷 1278XXXX （b）

3538 蘇嘉雯 5188XXXX （b）

3547 蘇文江 5169XXXX （b）

3556 蘇淑儀 1329XXXX （a）

3582 戴卓欣 5185XXXX （b）

3607 談希雯 5206XXXX （b）

3619 譚玉珍 5191XXXX （b）

3625 譚健文 1273XXXX （b）

3694 鄧肇邦 1227XXXX （b）

3705 鄧榮宗 1225XXXX （b）

3713 湯耀平 5151XXXX （b）

3726 唐瑞希 1236XXXX （b）

3737 杜婉玲 5144XXXX （b）

3753 余章吉 1273XXXX （b）

N.º

do cand.

 Nome  Notas

3183 Ng, Hio Weng 1294XXXX (b) 

3192 Ng, I Man 1234XXXX (b) 

3195 Ng, Im Sut 1331XXXX (b) 

3199 Ng, Io Fai 5131XXXX (b) 

3224 Ng, Ka Mei 5194XXXX (b) 

3228 Ng, Ka Weng 5188XXXX (a) 

3253 Ng, Man Wa 5206XXXX (b) 

3273 Ng, Si Tong 5200XXXX (a) 

3295 Ng, Un U 1303XXXX (b) 

3308 Ng, Weng In 1247XXXX (b) 

3314 Ngai, Chon Long 1252XXXX (b) 

3336 Pan, Yongwen 1350XXXX (b) 

3339 Pang, Ian I 5088XXXX (b) 

3351 Pong, Seong Tong 5185XXXX (b) 

3359 Pun, Chon Kit 1225XXXX (b) 

3360 Pun, Chui Kun 5052XXXX (b) 

3364 Pun, Ieng Mio 7429XXXX (b) 

3367 Pun, Ka Lei 5191XXXX (a) 

3425 Si Tou, Ieng 7370XXXX (b) 

3435 Si, Fai Lei 1237XXXX (b) 

3440 Si, In Nei 7444XXXX (b) 

3447 Si, Nga Lon 1235XXXX (b) 

3458 Si, Weng Chio 5146XXXX (b) 

3466 Sin, Lai Ieng 1336XXXX (b) 

3467 Sin, Man Kit 5121XXXX (b) 

3475 Sin, Weng Tong 1238XXXX (b) 

3496 Sio, Pui Kei 1248XXXX (b) 

3509 Sit, Man Teng 1278XXXX (b) 

3538 Sou, Ka Man 5188XXXX (b) 

3547 Sou, Man Kong 5169XXXX (b) 

3556 Sou, Sok I 1329XXXX (a) 

3582 Tai, Cheok Ian 5185XXXX (b) 

3607 Tam, Hei Man 5206XXXX (b) 

3619 Tam, Iok Chan 5191XXXX (b) 

3625 Tam, Kin Man 1273XXXX (b) 

3694 Tang, Siu Pong 1227XXXX (b) 

3705 Tang, Weng Chong 1225XXXX (b) 

3713 Tong, Io Peng 5151XXXX (b) 

3726 Tong, Soi Hei 1236XXXX (b) 

3737 Tou, Un Leng 5144XXXX (b) 

3753 U, Cheong Kat 1273XXXX (b) 
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准考人

編號

 姓名 備註

3755 余楚豪 5126XXXX （b）

3802 阮曉惠 5210XXXX （b）

3839 吳文軒 5176XXXX （b）

3876 胡智強 5187XXXX （b）

3880 胡佩瑩 5122XXXX （b）

3891 尹潔樺 5100XXXX （b）

3903 黃澤堅 1283XXXX （b）

3926 黃志龍 5173XXXX （b）

3956 黃萬峰 5212XXXX （b）

3964 黃希玲 5153XXXX （b）

3967 王曉茵 1344XXXX （a）

4001 黃玉楨 1386XXXX （a）

4026 黃嘉寶 1222XXXX （a）

4054 黃潔愉 1391XXXX （b）

4056 黃桂芬 5200XXXX （b）

4061 黃君麗 1365XXXX （b）

4087 黃敏貴 1304XXXX （b）

4116 黃藹妍 1306XXXX （b）

4134 黃世龍 1250XXXX （b）

4145 黃仕濠 1281XXXX （b）

4151 黃善羚 5207XXXX （b）

4158 黃少霞 5137XXXX （b）

4189 黃婉盈 5214XXXX （b）

4206 黃慧慈 5168XXXX （a）

4210 黃慧茵 5211XXXX （b）

4213 黃偉強 5211XXXX （b）

4283 許少彬 1394XXXX （b）

4284 許思雅 1436XXXX （b）

4289 楊美霞 1487XXXX （b）

4298 楊頌欣 1262XXXX （b）

4305 余展珊 1438XXXX （b）

4312 袁穎詩 1255XXXX （b）

4323 張麒發 1359XXXX （b）

4338 鍾麗嫦 5181XXXX （b）

4345 朱雪瑩 1491XXXX （b）

備註（被除名的投考人）：

（a）因最後成績得分低於50分而被淘汰；

（b）根據第14/2016號行政法規第三十一條第十款的規定，

因缺席甄選面試而被除名。

N.º

do cand.

 Nome  Notas

3755 U, Cho Hou 5126XXXX (b) 

3802 Un, Hio Wai 5210XXXX (b) 

3839 Ung, Man Hin 5176XXXX (b) 

3876 Vu, Chi Keong 5187XXXX (b) 

3880 Vu, Pui Ieng 5122XXXX (b) 

3891 Wan, Kit Wa 5100XXXX (b) 

3903 Wong, Chak Kin 1283XXXX (b) 

3926 Wong, Chi Long 5173XXXX (b) 

3956 Wong, Felix 5212XXXX (b) 

3964 Wong, Hei Leng 5153XXXX (b) 

3967 Wong, Hio Ian 1344XXXX (a) 

4001 Wong, Iok Cheng 1386XXXX (a) 

4026 Wong, Ka Pou 1222XXXX (a) 

4054 Wong, Kit Yu 1391XXXX (b) 

4056 Wong, Kuai Fan 5200XXXX (b) 

4061 Wong, Kuan Lai 1365XXXX (b) 

4087 Wong, Man Kuai 1304XXXX (b) 

4116 Wong, Oi In 1306XXXX (b) 

4134 Wong, Sai Long 1250XXXX (b) 

4145 Wong, Si Hou 1281XXXX (b) 

4151 Wong, Sin Leng 5207XXXX (b) 

4158 Wong, Sio Ha 5137XXXX (b) 

4189 Wong, Un Ieng 5214XXXX (b) 

4206 Wong, Wai Chi 5168XXXX (a) 

4210 Wong, Wai Ian 5211XXXX (b) 

4213 Wong, Wai Keong 5211XXXX (b) 

4283 Xu, Shaobin 1394XXXX (b) 

4284 Xu, Siya 1436XXXX (b) 

4289 Yang, Meixia 1487XXXX (b) 

4298 Yeung, Chung Yan 1262XXXX (b) 

4305 Yu, Chin Shan 1438XXXX (b) 

4312 Yuen, Weng Si 1255XXXX (b) 

4323 Zhang, Qifa 1359XXXX (b) 

4338 Zhong, Lai Seong 5181XXXX (b) 

4345 Zhu, Xueying 1491XXXX (b) 

Observações para os candidatos excluídos:

(a) Excluídos por terem obtido classificação final inferior a 

50 valores;

(b) Por ter faltado à entrevista de selecção, nos termos do 

n.º 10 do artigo 31.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.
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根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零二零年三月二十三日的批示認可）

二零二零年三月二日於文化局

典試委員會：

代主席：廳長 余慧敏

正選委員：顧問高級技術員 李羅卿

候補委員：首席技術員 關偉姬

（是項刊登費用為 $26,534.00）

公 告

茲公佈，文化局為招聘行政任用合同第一職階中學教育二級

教師兩缺：芭蕾舞學科及小號學科各一缺，教學語文為中文，經

於二零二零年一月八日第二期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登通過考核方式進行對外開考的開考通告。現根據經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定，將本局投考人確定

名單張貼於澳門塔石廣場文化局大樓內之告示板（查閱時間：

週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五

時三十分），並上載於本局網頁（http://www.icm.gov.mo）。

二零二零年三月三十一日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $1,178.00）

第0001/DDAE-CCM/2020號公開招標

為澳門文化中心綜合體提供

二零二零年七月至二零二二年六月

期間的空調、電力及建築物設施維修保養服務

根據社會文化司司長於二零一九年十一月十四日之批示，並

按七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，文化局現代表判

給實體進行“為澳門文化中心綜合體提供二零二零年七月一日至

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para 

a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação 

da presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Administração e Justiça, de 23 de Março de 2020).

Instituto Cultural, aos 2 de Março de 2020.

 O Júri:

Presidente, substituta: Iu Wai Man, chefe de departamento.

Vogal efectiva: Lei Lo Heng, técnica superior assessora.

Vogal suplente: Kuan Wai Kei, técnica principal.

(Custo desta publicação $ 26 534,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontram afixadas no quadro de anúncios do 

Instituto Cultural, na Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto 

Cultural, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 

as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-

-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 

horas), e disponibilizadas na página electrónica deste Instituto 

— http://www.icm.gov.mo — as listas definitivas dos candidatos 

aos concursos externos, de prestação de provas, para o preen-

chimento de dois (2) lugares de docentes do ensino secundário 

de nível 2, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento do Instituto Cultural: disciplinas de ballet (1 lugar) 

e de trompete (1 lugar), em língua veicular chinesa, abertos por 

avisos publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 2, II Série, de 8 de Janeiro de 2020.

Instituto Cultural, aos 31 de Março de 2020.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

Concurso Público n.º 0001/DDAE-CCM/2020

Prestação de serviços de manutenção e reparação do ar 

condicionado, electricidade, instalações e equipamentos do 

Complexo do Centro Cultural de Macau, de Julho de 2020 a 

Junho de 2022

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho da Ex.ma 

Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 14 

de Novembro de 2019, o Instituto Cultural procede, em re-
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二零二二年六月三十日期間的空調、電力及建築物設施維修保養

服務”的公開招標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 目的：是次招標的目的是挑選服務供應商為文化局轄下澳

門文化中心綜合體提供二零二零年七月至二零二二年六月期間

的空調、電力及建築物設施維修保養服務。

5. 服務地點：澳門文化中心綜合體。

6. 服務期：二零二零年七月一日至二零二二年六月三十日，

服務期為兩年。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十（90）日，由開

啟投標書當日起計，並可按七月六日第63/85/M號法令第三十六

條的規定延長。

8. 承攬類型：以總額價金承攬。

9. 臨時保證金：臨時保證金為伍拾貳萬澳門元（$520,000.00），

以現金存款或法定銀行擔保之方式向“澳門特別行政區政府文

化局”提供。

10. 確定保證金：確定保證金相等於判給服務總金額的百分

之四（4%）。

11. 底價：不設底價。

12. 參加條件：投標者/公司必須已於澳門特別行政區政府

財政局和商業及動產登記局作本招標所指服務之開業及商業登

記。

13. 交投標書地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

截止日期及時間：二零二零年五月四日十七時正。

14. 解釋會及現場考察：

解釋會將在新口岸冼星海大馬路澳門文化中心會議室舉行，

時間為二零二零年四月十六日十時正。會後安排視察現場。

有意投標者/公司請於二零二零年四月十五日十七時四十五

presentação da entidade adjudicante, à abertura do concurso 

público para adjudicação da prestação de serviços de manuten-

ção e reparação do ar condicionado, electricidade, instalações 

e equipamentos do Complexo do Centro Cultural de Macau, 

com início no dia 1 de Julho de 2020, até ao dia 30 de Junho de 

2022.

1. Entidade adjudicante: Secretária para os Assuntos Sociais 

e Cultura.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-

curso: Instituto Cultural. 

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação da prestação de serviços 

de manutenção e reparação do ar condicionado, electricidade, 

instalações e equipamentos do Complexo do Centro Cultural 

de Macau, de Julho de 2020 a Junho de 2022.

5. Locais de realização da prestação dos serviços: Complexo 

do Centro Cultural de Macau.

6. Duração da prestação de serviços: dois anos, de 1 de Julho 

de 2020 até 30 de Junho de 2022.

7. Prazo de validade das propostas: as propostas são válidas 

pelo prazo de noventa (90) dias a contar da data da respectiva 

abertura, prorrogável, nos termos previstos no artigo 36.º do 

Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

8. Tipo de prestação de serviços: por preço global.

9. Caução provisória: a caução provisória no valor de qui-

nhentas e vinte mil patacas ($520 000,00), deverá ser prestada 

mediante depósito em numerário ou através de garantia bancá-

ria a favor do Instituto Cultural do Governo da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau.

10. Caução definitiva: a caução definitiva corresponde a 4% 

do valor total de adjudicação.

11. Preço base: não definido.

12. Condições de admissão: os concorrentes devem estar 

inscritos na Direcção dos Serviços de Finanças e na Conserva-

tória dos Registos Comercial e de Bens Móveis da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, para a prestação de serviços a 

que se refere o presente concurso.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas: 

 Local: no edifício do Instituto Cultural sito na Praça do Tap 

Siac, Macau. 

 Data e hora: as propostas devem ser entregues até às 17,00 

horas do dia 4 de Maio de 2020.

14. Sessão de esclarecimento e visita aos locais: a sessão de 

esclarecimentos terá lugar na sala de Conferências do CCM, na 

Avenida Xian Xing Hai, s/n, Nape, pelas 10,00 horas, de 16 de 

Abril de 2020, realizando-se a seguir a visita dos interessados 

aos locais onde será executada a prestação de serviços.

 Os interessados devem contactar o Instituto Cultural atra-

vés do telefone 8797-7503 para participação na sessão de escla-

recimentos, antes das 17,45 horas do dia 15 de Abril de 2020 
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分前致電8797-7503預約出席解釋會及現場考察（每間公司出席

人數不超過3人）。

15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期及時間：二零二零年五月六日十時正。

開標時，投標者/公司或其代表應出席公開開標會議，以便解

釋投標書文件可能出現之疑問，根據七月六日第63/85/M號法令

第二十七條及續後數條的規定，並可對委員會的決議提出聲明

異議。

投標者/公司的合法代表可由受權人代表出席公開開標會

議，此受權人應出示經認證授權賦予其出席開標會議的授權書，

或其他可證明其具代表權的文件。

16. 查閱卷宗之地點、日期、時間及取得卷宗副本之價格：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期：自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截標

日止。

時間：辦公時間內（星期一至五上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時三十分）。

如欲索取上述文件之影印本，需以現金方式繳付印製成本

費用壹佰澳門元（$100.00），或透過文化局網頁（ht tp://w w w.

icm.gov.mo）內免費下載上述資料。

公開招標的相關資料在截標前可能會被更新或修正，可透

過文化局上述網頁查閱。

17. 評標標準及其所佔之比重：

評標標準 比重

價格 50%

更換零件及附加維修項目報價 16%

專業經驗及過往服務表現 20%

空調、電力及建築物設施維修保養服務工作計劃及人

員經驗

10%

僱用本地勞工比例 4%

二零二零年三月三十一日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $5,515.00）

cada empresa só pode fazer-se representar, no máximo por três 

pessoas.

15. Local, data e hora do acto público de abertura de propos-

tas: 

Local: Edifício do Instituto Cultural sito na Praça do Tap 

Siac, Macau.

Data e hora: 6 de Maio de 2020, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes no acto público de abertura de propostas para esclare-

cimento de eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-

sentados a concurso, podendo reclamar das deliberações da 

comissão de acordo com o disposto nos artigos 27.º e seguintes 

do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

Os concorrentes ou os seus representantes legais poderão 

fazer-se representar por procurador, devendo este, apresentar 

procuração reconhecida que lhe confira poderes para o efeito, 

ou outro documento comprovativo dos poderes de representa-

ção.

16. Local, data, horário para exame do processo e preço para 

a obtenção de cópia do processo: 

Local: Edifício do Instituto Cultural sito na Praça do Tap 

Siac, Macau.

Data: desde a data da publicação do anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau até ao termo 

do prazo para a entrega de propostas.

Horas: durante as horas de expediente, das 9,00 horas às 

13,00 horas e das 14,30 horas às 17,30 horas, de segunda a sex-

ta-feira.

Preço: $100,00 (cem patacas) por cada cópia ou gratuitamen-

te através da página electrónica do Instituto Cultural (http://

www.icm.gov.mo), sendo que quaisquer alterações ou novas 

informações serão comunicadas através da internet na página 

electrónica do Instituto Cultural (http://www.icm.gov.mo).

17. Critérios de apreciação e factores de ponderação

Critérios de apreciação
Factores de 
ponderação

Preço 50%

Preços de substituição de materiais e dos tra-

balhos de manutenção adicionais 16%

Experiência na prestação deste tipo de servi-

ços 20%

Plano de trabalhos de manutenção e reparação 

do ar condicionado, electricidade, instalações 

e equipamentos dos edifícios, experiência e 

habilitações dos trabalhadores 10%

Percentagem de trabalhadores locais contrata-

dos 4%

Instituto Cultural, aos 31 de Março de 2020.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 5 515,00)
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Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de um lugar vago de motorista de pesados, 1.º escalão, 

da carreira de motorista de pesados, em regime de contrato 

administrativo de provimento do Instituto Cultural, e dos que 

vierem a verificar-se neste Instituto até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 46, II Série, de 

13 de Novembro de 2019, que a prova de conhecimentos (prova 

teórica que reveste a forma escrita) terá a duração de uma hora 

e será realizada no dia 26 de Abril de 2020, às 10,00 horas, e 

que a prova de conhecimentos (prova prática de condução) 

terá a duração de 30 minutos e será realizada no dia 2 de Maio 

de 2020, das 10,00 às 12,00 horas e das 14,00 às 17,00 horas, no 

seguinte local e local onde se regista a sua chegada:

— prova de conhecimentos (prova teórica que reveste a for-

ma escrita): Rua do Volong, n.º 35, Macau, Escola de Música, 

Conservatório de Macau (em frente da Igreja de São Lázaro);

— prova de conhecimentos (prova prática de condução): Pra-

ça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cultural, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos can-

didatos pela sala onde se devem apresentar para a realização 

da prova de conhecimentos e outras informações de interesse 

dos candidatos serão afixadas, a partir do dia 8 de Abril de 

2020, no quadro de anúncios do Instituto Cultural, na Praça 

do Tap Siac, Edifício do Instituto Cultural, Macau, podendo 

aí ser consultadas dentro do horário de expediente (segunda a 

quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 

17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre 

as 14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizadas nas páginas elec-

trónicas deste Instituto (http://www.icm.gov.mo) e da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública (http://www.

safp.gov.mo).

Instituto Cultural, aos 31 de Março de 2020.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada no quadro de anúncios da sede 

do Instituto de Acção Social, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, 

Macau (horário de consulta: segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 17,30 horas), e 

通 告

茲公佈，文化局以行政任用合同制度填補本局重型車輛司機

職程第一職階重型車輛司機一個職缺，以及填補開考有效期屆

滿前本局出現的職位空缺，經二零一九年十一月十三日第四十六

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零二零年四月

二十六日上午十時正為參加專業或職務能力評估開考的准考人

舉行知識考試（理論知識考試），時間為一小時，以及於二零二

零年五月二日上午十時至中午十二時，下午二時至五時舉行知識

考試（駕駛實踐考試），時間為三十分鐘。考試地點及報到地點

如下：

——知識考試（理論知識考試）：澳門和隆街35號澳門演藝

學院音樂學校（望德堂對面）；

——知識考試（駕駛實踐考試）：澳門塔石廣場文化局大

樓。

參加知識考試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考

人有關的其他重要資訊，於二零二零年四月八日起張貼於澳門塔

石廣場文化局大樓內之告示板（查閱時間：週一至週四，上午九

時至下午一時、下午二時三十分至下午五時四十五分；週五，上午

九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於

本局網頁（http://www.icm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零二零年三月三十一日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $1,892.00）

社 會 工 作 局

公 告

茲公佈，為填補社會工作局以行政任用合同制度任用的公共

行政範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員三個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年十

月三日第四十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以對外開

考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告。現根據
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經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定，將社會工

作局專業或職務能力評估開考的投考人確定名單張貼於澳門西

墳馬路六號社會工作局總部告示板（查閱時間：週一至週四上午

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），

並上載於本局網頁（http://www.ias.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

二零二零年四月一日於社會工作局

代局長 韓衛

（是項刊登費用為 $1,575.00）

體 育 局

通 告

茲公佈，體育局以行政任用合同制度填補高級技術員職程第

一職階二等高級技術員法律範疇一個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年九月二十五日第三十九

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告，本局定於二零二零年四月二十六

日上午十時正為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行知

識考試（筆試），時間為三小時。考試地點為位於體育館大馬路

澳門東亞運動會體育館A館。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體育局

接待處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.sport.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年四月二日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $1,575.00）

disponibilizada nas páginas electrónicas deste Instituto (http://

www.ias.gov.mo) e da Direcção dos Serviços de Administração 

e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista definitiva 

dos candidatos ao concurso de avaliação de competências 

profissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão uni-

formizada, para o preenchimento de três lugares, em regime de 

contrato administrativo de provimento, de técnico superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 

administração pública, do Instituto de Acção Social, e dos que 

vierem a verificar-se neste Instituto até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 40, II Série, de 3 

de Outubro de 2019.

Instituto de Acção Social, 1 de Abril de 2020.

O Presidente do Instituto, substituto, Hon Wai.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcio-

nais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o pre-

enchimento de um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de técnico superior, área jurídica, em 

regime de contrato administrativo de provimento do Instituto 

do Desporto, e dos que vierem a verificar-se neste Instituto até 

ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publica-

do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 39, II Série, de 25 de Setembro de 2019, a prova de 

conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será 

realizada no dia 26 de Abril de 2020, às 10,00 horas, na Nave 

Desportiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau — Zona A, 

sita na Avenida da Nave Desportiva.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos serão afixadas no balcão de atendi-

mento do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, n.º 818, em Macau, podendo ser consultadas no local 

indicado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), 

bem como na página electrónica do Instituto do Desporto — 

http://www.sport.gov.mo/—  e na página electrónica dos SAFP 

— http://www.safp.gov.mo/.

Instituto do Desporto, aos 2 de Abril de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)
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高 等 教 育 局

通 告

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零二零年三月三十一日作出批示，現

公佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：文學碩士學位（英語研究）課程。

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——人文學

院。

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位。

登記編號：UM-A49-M22-9620G-03。

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年一月十六日第三次會議及二零一九年十一月二十日第二次

會議決議修改刊登於二零一四年十二月十日第五十期《澳門特別

行政區公報》第二組之澳門大學通告內，澳門大學人文學院文學

碩士學位（英語研究）課程的學術與教學編排和學習計劃。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2020/2021

學年起入學的學生。

二零二零年三月三十一日於高等教育局

局長 蘇朝暉

––––––––––

附件一

文學碩士學位（英語研究）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：文學碩士。

二、知識範疇：文學。

三、專業：英語研究。

四、課程一般期限：兩學年。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Aviso

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com o 

n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por meu 

despacho de 31 de Março de 2020, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Letras (Estudos 

Ingleses).

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Macau — Faculdade 

de Letras.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

mestre.

N.º de registo: UM-A49-M22-9620G-03.

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 

36.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 

Ordem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de 

Macau, na sua 3.ª sessão, realizada no dia 16 de Janeiro de 2019 

e na sua 2.ª sessão, realizada no dia 20 de Novembro de 2019, 

deliberou alterar a organização científico-pedagógica e o plano 

de estudos do curso de mestrado em Letras (Estudos Ingleses), 

da Faculdade de Letras da Universidade de Macau, publicados 

no aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 50, II Série, de 10 de 

Dezembro de 2014.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-

sente aviso e dele fazem parte integrante.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 

frequência do curso no ano lectivo de 2020/2021.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 31 de Março 

de 2020.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso
de mestrado em Letras (Estudos Ingleses)

1. Designação do grau académico atribuído do curso: 

Mestrado em Letras.

2. Ramo de conhecimento: Letras.

3. Especialidade(s): Estudos Ingleses.

4. Duração normal do curso: Dois anos lectivos.
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五、授課語言：英文。

六、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十條第八款的規定。

七、畢業要求：

（一）完成課程所需的學分為30學分。

（二）取得碩士學位尚取決於撰寫及提交一篇原創項目報

告，並進行引介且獲通過。

附件二

文學碩士學位（英語研究）課程

學習計劃

學科單元/科目 種類 面授學時 學分

語言學研究方法 /批判性閱讀

（任選一科）

必修 45 3

項目報告 " — 6

學生須修讀七門選修學科單元/科目，以取得21學分：

語言學

語言學研究方法 選修 45 3

中英語言結構比較 " 45 3

描述語言學 " 45 3

音系學 " 45 3

語言心理學 " 45 3

社會語言學 " 45 3

句法——英語的語句結構 " 45 3

當今語言學習的潮流與論題 " 45 3

語言教學課程設計 " 45 3

教材設計與評估 " 45 3

語段分析 " 45 3

5. Língua(s) veicular(es): Inglês.

6. Condições de candidatura: De acordo com o disposto no n.º 8 

do artigo 20.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

7. Requisitos de graduação:

1) O número de unidades de crédito necessário à conclusão 

do curso é de 30 unidades de crédito.

2) A obtenção do grau de mestre está ainda condicionada à 

elaboração, entrega, apresentação e aprovação de um relatório 

de projecto original.

ANEXO II

Plano de estudos do curso de
mestrado em Letras (Estudos Ingleses)

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades
de crédito

Métodos de Investigação 

em Linguística/Leitura 

Crítica (Opção alterna-

tiva) Obrigatória 45 3

Relatório de Projecto » -- 6

Os estudantes devem escolher 7 unidades curriculares/disci-
plinas optativas para obter 21 unidades de crédito:

Linguística

Métodos de Investiga-

ção em Linguística Optativa 45 3

Estruturas Compara-

das das Línguas Chine-

sa e Inglesa » 45 3

Linguística Descritiva » 45 3

Fonologia » 45 3

Psicolinguística » 45 3

Sociolinguística » 45 3

Sintaxe — Estrutura 

Sintáctica da Língua 

Inglesa » 45 3

Tendênc ias e Temas 

Actuais na Aprendiza-

gem de Línguas » 45 3

Design Curricular para 

Ensino de Línguas » 45 3

Design e Avaliação dos 

Materiais Pedagógicos » 45 3

Análise do Discurso » 45 3
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學科單元/科目 種類 面授學時 學分

英語歷史 選修 45 3

語言學專題 " 45 3

世界英語 " 45 3

雙語研究 " 45 3

認知語言學 " 45 3

媒體語篇 " 45 3

語料庫語言學 " 45 3

語言及流行文化 " 45 3

文學

電影研究 選修 45 3

殖民與後殖民時期文學 " 45 3

戲劇研究 " 45 3

英語文學中的現代主義 " 45 3

浪漫主義 " 45 3

維多利亞小說及詩歌（18 4 0 -

1870）

" 45 3

語體分析 " 45 3

莎士比亞 " 45 3

文學專題 " 45 3

電影研究（高階） " 45 3

亞洲流離文學（英語） " 45 3

批判性閱讀 " 45 3

詮釋苦難：猶太人在文學、回憶

錄和電影中的表達

" 45 3

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades
de crédito

História da Língua In-

glesa Optativa 45 3

Tema s E spec ia i s de 

Linguística » 45 3

Línguas Ing lesas no 

Mundo » 45 3

Estudos sobre o Bilin-

guismo » 45 3

Linguística Cognitiva » 45 3

Discurso nos Média » 45 3

Linguística de Corpus » 45 3

Língua e Cultura Po-

pular » 45 3

Literatura

Estudos sobre Cinema Optativa 45 3

Literatura Colonial e 

Pós-Colonial » 45 3

Estudos sobre Drama e 

Teatro » 45 3

Modernismo na Litera-

tura Inglesa » 45 3

Romantismo » 45 3

Rom a nc e s e Po e s i a 

Victorianos (1840-1870) » 45 3

Análise dos Géneros 

Literários » 45 3

Shakespeare » 45 3

Temas Especiais de Lite-

ratura » 45 3

Estudos sobre Cinema 

(Nível Avançado) » 45 3

Literatura da Diáspora 

Asiática (Língua In-

glesa) » 45 3

Leitura Crítica » 45 3

Interpretação sobre a 

Shoah: a Representa-

ção dos Judeus na Li-

teratura, Memória e no 

Cinema » 45 3
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學科單元/科目 種類 面授學時 學分

生態與毀滅 選修 45 3

十九世紀哥特小說 " 45 3

澳門大學人文學院其他碩士學

位課程內一至兩門學科單元 /科

目（須經人文學院同意）

選修 45-90 3-6

總學分 30

（是項刊登費用為 $8,392.00）

文 化 產 業 基 金

通 告

茲公佈，為填補文化產業基金以行政任用合同任用的資訊

範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及

開考有效期屆滿前本基金出現的職缺，經二零一九年七月十日第

二十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統

一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本基金定於二零

二零年四月二十二日及二十三日上午九時三十分至下午五時三十

分為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行甄選面試，時

間為十五分鐘。考試地點為澳門冼星海大馬路105號金龍中心14

樓A室文化產業基金。

參加甄選面試的准考人的考試地點、日期及時間安排等詳

細資料以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零二零年四

月八日張貼於澳門冼星海大馬路105號金龍中心14樓A室文化產

業基金（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；

週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本基金網頁（http://

w w w.f ic.gov.mo）及行政公職局網頁（ht tp://w w w.sa f p.gov.

mo）。

二零二零年三月三十一日於文化產業基金

行政委員會代主席 朱妙麗

（是項刊登費用為 $1,575.00）

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades
de crédito

Ecologia e Apocalipse Optativa 45 3

Romances Góticos do 

Século XIX » 45 3

Uma a duas unidades 

curriculares/disciplinas 

de out ros cu r sos de 

mestrado, ministrados 

pela Faculdade de Le-

tras da Universidade 

de Macau (Sujeito ao 

Consentimento da Fa-

culdade de Letras) Optativa 45-90 3-6

Número total de unidades de crédito 30

(Custo desta publicação $ 8 392,00)

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de um lugar vago, em regime de contrato administrativo 

de provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de informática, do Fundo das 

Indústrias Culturais, e dos que vierem a verificar-se neste Fundo 

até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 28, II Série, de 10 de Julho de 2019, a entrevista 

de selecção, com a duração de 15 minutos, terá lugar no dia 22 

e 23 de Abril de 2020, no período das 9,30 às 17,30 horas, no 

Fundo das Indústrias Culturais, sito na Avenida Xian Xing Hai, 

n.º 105, Edif. Centro Golden Dragon, 14.º andar A — Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos serão afixadas no dia 8 de Abril de 2020, no 

Fundo das Indústrias Culturais, sito na Avenida Xian Xing Hai, 

n.º 105, Edif. Centro Golden Dragon, 14.º andar A — Macau, 

podendo ser consultadas no local indicado dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas 

e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizadas nas 

páginas electrónicas deste Fundo (http://www.fic.gov.mo) e dos 

SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Fundo das Indústrias Culturais, aos 31 de Março de 2020.

A Presidente do Conselho de Administração, substituta, 

Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)
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海 事 及 水 務 局

公 告

為填補海事及水務局以行政任用合同任用的海事人員職程

第一職階一等海事人員兩缺，現根據經第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律《公務人員職程制度》和經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》的規定，以考核及限制性方式進行晉級開考，有關開考通

告正張貼在澳門萬里長城海事及水務局綜合服務中心，並於本

局及行政公職局網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行

政區公報》公佈之日緊接第一個工作日起計十天內作出。

二零二零年三月三十日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,382.00）

房 屋 局

公 告

(38/2020)

1. 招標實體：獲授權者——房屋局。根據於二零二零年三月

十一日於氹仔湛江街66-68號湖畔大廈1樓D房屋局離島辦事處

舉行之新城市花園第17座之分層建築物所有人大會，決議授權

房屋局代表新城市花園第17座全體分層建築物所有人開展《為

新城市花園第17座提供樓宇管理服務公開招標》招標工作。為著

本次招標的效力，是次招標的《招標方案》及《承攬規則》中所

指的獲授權者為房屋局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 招標名稱：為新城市花園第17座提供樓宇管理服務。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no balcão de aten-

dimento do centro de prestação de serviços ao público da Direc-

ção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sita na 

Calçada da Barra, e publicado no website destes Serviços e da 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, o 

aviso referente à abertura do concurso de acesso, de prestação 

de provas, condicionado aos trabalhadores destes Serviços, nos 

termos definidos na Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 

(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 

e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017 (Recrutamento, se-

lecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), para o preenchimento de dois lugares de 

pessoal marítimo de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de pessoal 

marítimo, providos em regime de contrato administrativo de 

provimento de pessoal da Direcção dos Serviços de Assuntos 

Marítimos e de Água, com dez dias de prazo para a apresen-

tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 

ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 30 de Março de 2020.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

(38/2020)

1. Entidade promotora do concurso: Instituto de Habitação 

(Procurador). De acordo com a reunião da assembleia geral 

do condomínio do bloco 17 do Edifício San Seng Si Fa Un, 

efectuada, em 11 de Março de 2020, na delegação das Ilhas do 

Instituto de Habitação sita no 1.º andar D, sito na Rua Zhan-

jiang, n.os 66-68, Taipa, foi deliberada a atribuição, ao Instituto 

de Habitação (IH), dos poderes para representar todos os 

condóminos do referido bloco do edifício, de modo a iniciar a 

realização dos trabalhos do «Concurso público para prestação 

de serviços de administração do bloco 17 do Edifício San Seng 

Si Fa Un». Para efeitos do presente concurso público, o Procu-

rador indicado no respectivo programa do concurso e caderno 

de encargos é o IH.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Designação do concurso: prestação de serviços de admi-

nistração do bloco 17 do Edifício San Seng Si Fa Un. 
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4. 標的：本招標旨在為新城市花園第17座提供樓宇管理服

務，尤其清潔、看守、樓宇共同部分及集體設備的維修保養服

務，服務期由二零二零年七月一日至二零二三年六月三十日，為

期三年。

5. 投標人的特別條件：

5.1 投標人須為在商業及動產登記局已登記及業務範圍全

部或部分為從事分層建築物管理商業業務或物業管理服務，且

非為領有保安牌照並從事私人保安業務的公司；或所營業務範

圍全部或部分為從事分層建築物管理商業業務或物業管理服務

的自然人商業企業主；

5.2 投標人須領有第12/2017號法律《分層建築物管理商業

業務法》規定之分層建築物管理商業業務准照或臨時准照；

5.3 投標人需按照有關《招標方案》及《承攬規則》之規定遞

交投標書；

5.4 禁止任何可擾亂正常競爭條件之行為或協議，基於該等

行為或協議而遞交之投標書及候選要求，均不獲接納。尤其當兩

份或多於兩份遞交之投標書出現相同的股東或行政管理機關成

員，相關標書均不獲接納。

6. 索取招標案卷：可於辦公時間內到澳門鴨涌馬路220號

青葱大廈地下L獲授權者——房屋局接待處查閱及索取《招標

案卷》。如有意投標人欲索取上述文件之影印本，需以現金方

式繳付印製成本費用$2,000.00（澳門元貳仟元整）或透過授權

者——房屋局網頁（http://www.ihm.gov.mo）內免費下載。

7. 現場考察及書面解釋：現場考察於二零二零年四月十五日

上午十時三十分進行，有意投標人應於上述時間到達澳門巴波

沙大馬路新城市花園第17座門口集合，並由獲授權者——房屋

局人員帶領考察。有意投標人須於二零二零年四月十四日前的辦

公時間內親臨獲授權者——房屋局接待處或致電2859 4875進行

預約出席現場考察之登記。

現場考察期間不設現場提問和解答，有意投標人對是次招

標內容有任何疑問，應在二零二零年四月十七日前以書面形式向

招標實體提出。

8. 臨時擔保：金額為$65,000.00（澳門元陸萬伍仟元整），以

4. Objectivo: concurso para a prestação de serviços de admi-

nistração do bloco 17 do Edifício San Seng Si Fa Un, nomeada-

mente serviços de limpeza, vigilância, reparação e manutenção 

das partes comuns e dos equipamentos colectivos, sendo o pe-

ríodo de prestação de serviços de 3 anos, desde 1 de Julho de 

2020 até 30 de Junho de 2023.

5. Requisitos especiais dos concorrentes: 

5.1 Podem concorrer ao presente concurso as sociedades co-

merciais que se encontrem registadas na Conservatória dos Re-

gistos Comercial e de Bens Móveis, cujo âmbito de actividade, 

total ou parcial, inclua a actividade comercial de administração 

de condomínios ou serviços de administração de propriedades 

e que não sejam titulares de licença de segurança nem exerçam 

a actividade de segurança privada; ou os empresários comer-

ciais, pessoa singular, cujo âmbito da sua actividade, total ou 

parcial, inclua a actividade comercial de administração de con-

domínios ou serviços de administração de propriedades;

5.2 Os concorrentes têm de ser titulares da licença ou da li-

cença provisória de actividade comercial de administração de 

condomínios, estipuladas na Lei n.º 12/2017 (Lei da actividade 

comercial de administração de condomínios);

5.3 Os concorrentes devem entregar as propostas de acordo 

com o estabelecido no programa do concurso e no caderno de 

encargos; 

5.4 São proibidos todos os actos ou acordos susceptíveis de 

falsear as condições normais de concorrência, devendo ser re-

jeitadas as propostas e candidaturas apresentadas com base em 

tais actos ou acordos. Especialmente quando de duas ou mais 

propostas apresentadas constem os mesmos sócios ou membros 

do órgão de administração, as propostas em causa serão rejei-

tadas.

6. Obtenção do processo do concurso: podem consultar e 

obter o respectivo processo do concurso, na recepção do IH 

(Procurador), sita na Estrada do Canal dos Patos, n.º 220, 

Edifício Cheng Chong, r/c L, Macau, nas horas de expediente. 

Caso pretendam obter fotocópia do documento acima referido, 

devem pagar, em numerário, o montante de 2 000 (duas mil 

patacas), relativo ao custo das fotocópias ou podem proceder 

ao download gratuito na página electrónica do IH (Procurador) 

(http://www.ihm.gov.mo).

7. Visita ao local e esclarecimentos por escrito: a visita ao lo-

cal será realizada no dia 15 de Abril de 2020, às 10,30 horas. Os 

concorrentes interessados devem comparecer à porta do bloco 

17 do Edifício San Seng Si Fa Un, na Avenida de Artur Tamag-

nini Barbosa, Macau, à data e hora acima mencionadas e serão 

acompanhados por trabalhadores do IH (Procurador). Os refe-

ridos concorrentes devem dirigir-se pessoalmente à recepção do 

IH (Procurador) ou ligar para o telefone n.º 2859 4875, nas horas 

de expediente, até ao dia 14 de Abril de 2020, para proceder à 

marcação prévia para participação na visita ao local.

Durante a visita não serão prestados esclarecimentos. Caso 

os concorrentes tenham dúvidas sobre o conteúdo do presente 

concurso, devem apresentá-las, por escrito, à entidade promo-

tora do concurso, até ao dia 17 de Abril de 2020.

8. Caução provisória: o valor é de 65 000,00 (sessenta e cinco 

mil patacas). A caução provisória pode ser prestada por ga-
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法定銀行擔保之提交方式或以現金透過中國銀行澳門分行存款

至代收款人獲授權者——房屋局的帳戶中。

9. 交標地點、日期及時間：投標書自本公告刊登之日起，於

辦公時間內遞交予位於澳門鴨涌馬路220號青葱大廈地下L之獲

授權者——房屋局接待處，截標日期為二零二零年五月六日下午

五時四十五分。

10. 開標日期、時間及地點：二零二零年五月七日上午十時正

在澳門鴨涌馬路220號青葱大廈地下H。

11. 判給標準：本招標以價低者得為判給之標準。

12. 其他事項：有關是次招標之細節及注意事項等，詳列於

招標案卷內，而有關是次招標之最新訊息會於授權者——房屋

局網頁（http://www.ihm.gov.mo）內公佈。

二零二零年三月三十一日於房屋局

局長  山禮度

（是項刊登費用為 $4,678.00）

rantia bancária legal ou por depósito em numerário através da 

conta em nome do IH (Procurador), na sucursal do Banco da 

China em Macau.

9. Local, data e hora para entrega das propostas: as propos-

tas devem ser entregues a partir da data da publicação do pre-

sente anúncio e até às 17 horas e 45 minutos do dia 6 de Maio 

de 2020, no IH (Procurador), sito na Estrada do Canal dos 

Patos, n.º 220, Edifício Cheng Chong, r/c L, Macau, durante as 

horas de expediente.

10. Local, data e hora do acto público do concurso: na Estra-

da do Canal dos Patos, n.º 220, Edifício Cheng Chong, r/c H, 

Macau, às 10,00 horas do dia 7 de Maio de 2020.

11. Critérios de adjudicação: o critério de adjudicação do 

presente concurso público é o do preço mais baixo proposto.

12. Outros assuntos: os pormenores e quaisquer assuntos a 

observar sobre o respectivo concurso encontram-se disponíveis 

no processo do concurso. As informações actualizadas sobre 

o presente concurso serão publicadas na página electrónica do 

IH (Procurador) (http://www.ihm.gov.mo).

Instituto de Habitação, aos 31 de Março de 2020.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 4 678,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門影視文化傳播協會

公佈的目的，茲證明上述社團的設立

章程文本自二零二零年三月二十七日，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組1號70/2020。

澳門影視文化傳播協會

章程

第一章

總則

第一條——名稱

本會中文名稱為“澳門影視文化傳

播協會”，英文名稱為“Macau Film and 

Television Cultural Communications 

Association”。葡文名稱為“Associação 

de Comunicações Culturais de Televisão 

e Cinema de Macau”。

第二條——宗旨

本會為非牟利團體。宗旨：擁護“一

國兩制”及澳門基本法，支持特區政府依

法施政，愛國愛澳。促進本澳影視文化傳

播交流與發展，團結有志成為影視創作及

傳播業者之本地居民，給予本澳影視人有

更多發展及實踐的機會。本會主力推動海

內外與澳門業界的交流與合作機會，同時

爭取與中國及海外的影視團隊聯繫，透過

舉辦活動，提供交流實習機會以及發展本

地影像出品和發行方式，積極將澳門的影

視作品推廣到世界各地。

第三條——會址

本會會址設於澳門佛山街51號新建

業商業中心15樓G座。經會員大會決議，

會址可遷往澳門任何地方。

第二章

會員

第四條——會員資格

凡有志於發展影視文化產業者；願促

進或關心本澳影視文化產業的企業家、學

者、專家及國際友人。贊同並遵守本會章

程，履行申請入會手續，經本協會理事會

審核備案，均可成為本會基本會員。

第五條——會員權利及義務

（一）會員享有選舉權和被選舉權。

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

（二）會員對會務可提出建議及作出

批評。

（三）會員享有本會所有權益和福利。

（四）會員有退會之自由，但應向會

員大會發出聲明，以作備案；若會員不遵

守會章或作出有害本會聲譽及利益者，經

理事會議決後，可取消其會員資格。

（五）會員有遵守會章及決議的義務。

（六）會員有參加本會各項會務及活

動的義務。

（七）會員有維護本會聲譽與利益的

義務。

（八）會員需依時繳納入會費和會費。

第三章

組織機關

第六條——機關

本會組織機關包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條——會員大會

（一）會員大會為本會的最高權力機

關，會員大會每年舉行一次，具審查理事

會報告及財務報告；決定會務方針；修改

章程及議決其他重大事項的職權。

（二）各領導架構成員由會員大會選

出，由出席會員的絕對多數贊同票產生；

每屆任期三年，連選可連任。

（三）設會長一名，副會長若干名；

會長為本會會務最高負責人，主持會員大

會，對外代表本會，對內領導會務；副會長

協助會長工作，當會長出缺或因故不能執

行其職務時，由副會長代其行使職務。

（四）會員大會由具投票權之成員組

成，原則上每年召開一次會議。會員大會

的召集書至少於會議前八日以掛號信或

透過簽收方式送達各會員，召集書內須載

明會議日期、時間、地點及議程。

（五）會員大會之議案，由出席會員

絕對多數取決，法律另有規定者除外；修

改章程之決議，須獲得出席會員四分之三

的贊同票；解散或延長法人存續期之決

議，須獲得全體成員四分之三的贊同票。

第八條——理事會

（一）理事會成員由會員大會選出。

理事會由三名或以上的單數成員組成，設

理事長一名，副理事長若干名，秘書長一

名及副秘書長若干名，每屆任期三年，連

選可連任。

（二）理事會負責貫徹執行會員大會

之決議，議定工作計劃。每次會議須有理

事會成員人數半數以上出席方為有效。

（三）理事會在必要時可按會務需

要，成立理事會之專項委員會協助推動工

作，需向會長報備。

（四）理事會日常會務工作由理事長

主持，副理事長協助之，理事長缺席時由

副理事長代其行使職務。

第九條——監事會

（一）監事會由三名或以上的單數成

員組成，設監事長一名、副監事長或監事

若干名。每屆任期三年，連選可連任。

（二）監事會負責監察理事會日常會

務運作和財政開支；就監察活動編制年度

報告。

第四章

附則

第十條——附則

（一）本會為推動及發展會務，聘請

澳門社會各界知名人士分別擔任本會永

遠榮譽會長、創會會長、榮譽會長、名譽

會長、名譽顧問及顧問之職務。會員大會

閉會期間，理事長會議在必要時可增聘上

述各級榮譽職銜人選。

（二）本章程經會員大會通過後生

效，若有未盡善處，得由會員大會修訂之。

（三）本章程之解釋權屬於理事會。

第五章

財務收入及其他

第十一條——以任何名義、來自會

費、入會費、資助或捐贈的全部收益，均

屬本會的收入來源。

第六章

第十二條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零二零年三月二十七日於第一公證署

公證員 李宗興

（是項刊登費用為 $2,323.00）

(Custo desta publicação $ 2 323,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門世界梁族宗親會

Associação Mundial de Clãs 
da Família Leong de Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年三月二十七日簽署的經認證文書

設立了上述社團，其宗旨及住所均載於附

件的章程內。該社團的設立文件和章程已

存檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編

號為68。

「澳門世界梁族宗親會」

章程

第一章

總則

第一條——本會定名為「澳門世

界梁族宗親會」，葡文為“A s s o c i a ç ã o 

Mundial de Clãs da Família Leong de 

Macau”，簡稱“AMCFL”。

第二條——本會會址設在澳門新口岸

長崎街金豐大廈第一座4B。

第三條——本會宗旨是「梁族華人，

互助互愛，團結一心，愛國愛澳」。

第二章

會員

第四條——凡梁姓宗親及其妻子（外

姓者）承認本會章程，方可申請入會。會員

若違反本會章程、損害本會利益，或違背

本會所依循的原則，按嚴重程度，會員大

會可決議撤銷其會籍。

第五條——會員權利

本會會員：

（1）有權出席會員大會及表決；

（2）有選舉權和被選舉權。

第三章

組織

第六條——會員大會

本會章程修改權屬會員大會。

（1）會員大會為本會之最高權力機

關。負責制定或修改本會章程，選舉會員

大會主席團成員、理事會及監事會成員，

審議決定會務方針，審議和通過理事會及

監事會的管理報告及監察報告；

（2）會員大會每年最少召開一次。大

會之召集須最少提前八日以掛號信方式

為之，召集書內應指出會議之日期、時間、

地點及議程；

（3）會員大會必須在半數以上會員出

席的情況下方可決議。若出席人數不足半

數，則可於原定召開會議時間半小時後作

第二次會議召集。經第二次召集的會員大

會不論人數多寡，皆可決議；

（4）修改章程之決議，須在會員大會

上獲出席會員四分之三贊同票；解散法人

或延長法人存續期之決議，也須獲全體會

員四分之三之贊同票；

（5）會員大會由一名會長，若干名副

會長組成的主席團主持，主席團總人數須

為單數；由會員大會以選舉方式產生，任

期為三年，會長不能連選連任；

（6）會長職責：對外代表本會推廣本

會宗旨，加強對外的友誼與交流，協調本

會與會的工作。

第七條——理事會

（1）理事會為本會的行政管理機

關；

（2）理事會設理事長一名、副理事長

若干名及理事若干名，總人數須為三名或

以上單數；理事會任期為三年，理事長不

能連選連任；

（3）理事長負責管理理事會的日常工

作、主持及召開理事會會議，理事會之任

何決議，須有出席者絕對多數贊成通過，

如表決時票數相同，則由理事長投決定性

一票。

理事會職權如下：

1. 執行會員大會之決議；

2. 負責本會之行政管理及計劃會務

發展；

3. 向會員大會提交管理報告及提出

建議；

4. 依章程召開會員大員；

5. 制定和通過內部規章。

（4）本會有權聘請社會知名人士及

資深會員為本會榮譽會長、榮譽顧問或會

務顧問等。

第八條——監事會

（1）監事會為本會監察機關；

（2）監事會設監事長一名，副監事長

若干名，總人數為單數；監事會任期為三

年，監事長不能連選連任。

（3）監事會職權如下：

1. 監察理事會執行會員大會之決

議；

2. 定期審查賬目；

3. 制定意見書提交會員大會。

第四章

經費

第九條——本會財政收入來自熱心人

士捐贈以及相關機構的資助。

二零二零年三月二十七日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,040.00）

(Custo desta publicação $ 2 040,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國（澳門）普洱茶健康協會

Associação de Chá Puer 
e Saúde China (Macau)

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年三月二十六日簽署的經認證文書

設立了上述社團，其宗旨及住所均載於附

件的章程內。該社團的設立文件和章程已

存檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編

號為67。

中國（澳門）普洱茶健康協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會名稱為“中國（澳門）普洱茶健

康協會”；葡文名稱為“A s so c iaç ão de 

Chá Puer e Saúde China (Macau)”；英

文名稱為“China (Macao) Puer Tea and 

Health Association”。
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第二條

宗旨

本會是一非政治性、非牟利性社團，

宗旨是：

1）推廣和發展普洱茶健康產業，尤

其包括提供普洱茶文化和知識推廣、普

洱茶健康理念的傳播及在各地舉行交流

活動；

2）加強澳門與中國內地及其它國家

和地區有關普洱茶文化和健康產業的交

流，增進各地普洱茶文化愛好者及從業者

的合作與互動，促進澳門文化產業多元化

的發展水平；

第三條

存續期

本會不設置預定的存續期，經會員

大會根據本章程的規定作出有效決議解

散。

第四條

會址

本會會址由會員大會通過決議訂定，

現位於澳門冼星海大馬路81-121號金龍

中心13樓K座。

第二章

會員

第五條

會員資格

一、任何擁有完全行為能力的自然人

或者在任何國家地區依法註冊的法人，凡

有意了解或熱愛普洱茶文化並認同本會

章程者，均可通過本會會員接受入會。

二、申請加入本會須經一名會員介

紹，並且將填妥的入會申請表格提交至本

會理事會。

三、經理事會批准入會，並且已繳納

會費者，即可成為本會會員。

第六條

會員的入會申請和會籍註銷

入會申請的接收、會員會籍的登記管

理、會員會籍註銷，均屬本會理事會的職

能。

第七條

會員的權利和義務

一、符合資格的會員有下列權利：

1. 享有選舉權及被選舉權；

2. 有參與本會所舉辦的活動之權利；

3. 享受本會一切福利。

二、會員有以下義務：

1. 遵守本會章程，執行會員代表大會

決議；

2. 維護本會的聲譽，促進本會會務的

進步和發展；

3. 遵守領導機構的決議；

4. 按時繳納會費；

5. 參與、支持及協助本會舉辦之各項

活動。

三、如有違反本會章程或不履行會員

義務者，理事會得根據會員大會通過的內

部規章或者會員大會的決議對其進行相

關的紀律處分，情況嚴重者，理事會得註

銷其會籍。

第三章

組織

第八條

本會機關

本會設有下列機關：

1. 會員大會；

2. 理事會；

3. 監事會。

第九條

會員大會

一、會員大會由全體會員組成，負責

制訂和修改本會章程，選舉理事會、監事

會的成員以及其他法律所賦與的一切權

力。

二、會員大會至少每年召開一次平常

會議，由理事會召集和會長主持。

三、大會之召集應當最少提前十日以

掛號信方式作出，或最少提前八日透過簽

收之方式而作出，召集書內應當載明會議

日期、時間、地點及議程。

四、大會會議在不少於半數會員的情

況下方可徑行決議；倘若大會按照召集書

所定時間準時召開之時與會會員不足，則

將大會時間延後一小時舉行，隨後舉行的

大會不再要求半數會員的參加。

五、除法律另有規定外，會員大會之

決議，應當獲得出席會員絕對多數贊同票

方可通過。贊同票與反對票的票數相同

時，會長可多投一票。

六、會員大會之職責如下：

1. 選舉主席團成員、理事會及監事會

的成員；

2. 決議及審查理事會的工作報告和

財務報告；

3. 審查理事會所提意見書；

4. 法律及本章程所規定的其他職

權。

七、會員大會設主席團，由會長1人，

副會長1人及秘書長1人組成，任期三年，

得連選連任。

八、會長職權如下：

1. 主持會員大會；

2. 督導發展會務。

九、副會長職權如下：

1. 輔助會長督導推展會務；

2. 會長缺席時代理會長。

十、會長無法執行職務時，由副會長

代理。會長、副會長均無法執行會務時，

由理事長代理。

第十條

理事會

一、理事會成員人數為三人，設理事

長一人，副理事長一人、理事一名。

二、理事會成員及職務由會員大會決

議產生。

三、理事會成員任期三年，得連選連

任。

四、理事會會議由理事長召集並主

持，應當由全體成員半數以上出席。理事

會的決議由過半數的出席成員作出方為

有效。

五、理事會之職責如下：

1. 執行會員大會之決議；

2. 審核入會申請案；

3. 審議取消會員資格案；

4. 草擬章程修改案並提交會員大會

決議；

5. 擬定工作報告及財務報告並提交

會員大會決議；

6. 籌備召開會員大會；

7. 法律及本章程所規定的其他職

權。
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六、理事會得設立獨立的下屬委員會

或機構，在理事會監督下開展臨時或長期

性工作。

第十一條

監事會

一、監事會成員人數為三人，設監事

長一人，副監事長一人及監事一人。監事會

成員職務由監事會成員互選產生，任期三

年，得連選連任。

二、監事會會議由監事長召集並主

持，應當由全體成員半數以上出席。監事

會的決議由過半數的出席成員作出方為

有效。

三、監事會負責監督理事會的各項運

作，以履行會員大會的各項決議、查核理

事會的賬目，以及審閱理事會每年的會務

報告及財務報告，法律及本章程所規定的

其他職權。

第十二條

本會機關會議規則

除會員大會外，本會機關的會議可以

根據澳門《民法典》所允許的同步會議的

方式進行，會議所形成的決議由會議主持

人立即記錄在會議錄內，同時以電子方式

發送給與會者。

第四章

附則

第十三條

經費來源

本會的經費來源包括會員會費、本會

資產所衍生的收益、推行會務所得收入、

團體或個人贊助及捐贈、政府資助以及其

他合法收入；經費應該和其收入平衡。

第十四條

內部規章

一、本會可制定內部規章，對本章程

未完善之事宜加以補充及具體化，但不得

與本章程抵觸。

二、內部規章內容可以規定下列內

容，有關條文由理事會制定及通過：

1. 訂定產生下屬委員會或機構的具

體辦法；

2. 行政和財務的管理及運作細則；

3. 會員紀律守則；

4. 其他有助於本會順利運作的規則

文本。

第十五條

章程修改及社團解散

一、章程修改之決議，須獲出席會員

四分之三之贊同票；

二、解散法人之決議，須獲全體會員

四分之三之贊同票。

第十六條

章程之解釋權

一、章程之解釋權屬會員大會；

二、本章程若未有盡善之處，則以澳

門現行的法律規定補充適用；

三、若補充適用法律規定仍無法得出

確定性的理解，則由理事會提交至會員大

會討論決定。

第十七條

會徽

本會使用以下圖案作為會徽：

二零二零年三月二十六日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $4,395.00）

(Custo desta publicação $ 4 395,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門生活藝術文化協會

Associação de Vida e Arte e Cultura de 
Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年三月二十七日簽署的經認證文書

設立了上述社團，其宗旨及住所均載於附

件的章程內。該社團的設立文件和章程已

存檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編

號為72。

澳門生活藝術文化協會

第一章 

總則

第一條

名稱

本會訂定之中文名稱為「澳門生活藝

術文化協會」；

英文名稱——“M a c a u L i f e A r t 

and Culture Associat ion”，簡稱——

“MLACA”；

葡文名稱——“Associação de Vida 

e Arte e Cultura de Macau”。

第二條

宗旨

一．本會為非牟利組織，以關注、創

作、推廣澳門的生活文化，致力向社會推

廣將藝術融入生活，創建多元化的交流平

台；

二．積極推動粵港澳大灣區及兩岸人

民文化及藝術的合作與交流；

三．創建以澳門為基地的橋樑，在文

化交流中發揮積極作用，將澳門文化創意

產業與國際連結。

第三條

會址

一．本會會址設於澳門水坑尾街258

號百老匯中心1樓N。經會員大會決議後，

得隨時更改會址。

第二章 

會員

第四條

成員條件

一．凡認同本會宗旨並繳納會費者，

經會員大會通過後即可成為基本會員。

第五條

義務

一．遵守會章；

二．決議事項；
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三．獲選為本會管理機關之成員，盡

責履行任期內之職務；

四．維護本會合法權益；

五．繳納會費。

第六條

權利

一．出席會員大會，在大會上享有發

言權、動議權、和議權及投票權；

二．選舉權及被選舉權；

三．有參與本會所舉辦的各項活動和

福利服務之權利；

四．退會權。

第七條

處分

一．會員若有違反會章或對本會有破

壞行為者，經理事會通過，可取消會員資

格。

第八條

會費

一．會費須按年繳交澳門元一百元

正，作本會基本運作之用；

二．會費的調整由理事會建議，由會

員大會成員以過半數票通過。

第三章

組織架構

第九條

組織架構

本會組織架構包括：

一．會員大會；

二．理事會；

三．監事會。

第十條

會員大會

一．會員大會是本會的最高權力機

關，由全體會員參與組成，負責制訂和修

改本會章程，選舉會員大會主席團、理事

會、監事會的成員以及其他法律所賦與的

一切權力。會員大會每年召開至少一次，

由理事會召集。

二．會員大會設主席團，負責主持會

員大會。主席團由會員大會推選產生，任

期三年，得連選連任，設主席一人，及可設

副主席若干人。

第十一條

理事會

一．理事會為本會行政管理機關，管

理法人，履行法律及章程所規定的義務。

二．理事會成員由會員大會選出，由

若干名成員組成，且人數必須為單數。設

有理事長一人、副理事長若干人。理事長由

理事會成員選舉產生。理事會成員任期三

年，得連選連任。理事長對外代表本會。

第十二條

監事會

一．監事會為本會監察機關，負責監

督理事會的各項運作，以履行會員大會的

各項決議、查核理事會的賬目，以及審閱

理事會每年的會務報告及財務報告。

二．監事會由會員大會選舉產生，並

由若干名成員組成，且人數必須為單數。

設監事長一人，監事若干人；監事長由監事

會成員選舉產生。監事會成員任期三年，

得連選連任。

第十三條

名譽會長及顧問

一．本會可邀請社會有關人士成就名

譽會長、名譽顧問、顧問或其他名譽的職

銜以推進會務發展。

第十四條

財政來源

一．本會的收入包括會員之會費，來

自本會所舉辦之各項活動的收入和收益，

以及將來與本會資產有關之任何收益；

二．本會得接受政府、機構及各界人

士捐獻、資助、津貼、遺產、遺贈及出資。

第四章

附則

第十五條

會議

一．會員大會、理、監事會議可以視

像或電話同步會議方式，同時在不同地

方進行；如以視像或電話同步會議方式

進行，須確保在不同地方出席會議之成

員能適當參與會議和直接對話，以及在會

議紀錄內尤須載明開會的各地點、日期、

時間和議程，且須經參與會議成員補簽

才為有效。

二．會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會。

三．修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十六條

會徽

一．本會得使用會徽，其式樣將由會

員大會通過及公佈。

第十七條

約束力

一．任何具法律效力和約束力的文件

和合約，必須由理事長簽署方為有效。

第十八條

附則

一．會員大會對本章程在執行方面所

出現之疑問具有解釋權，但有關之決定須

由會員大會追認。

二．本章程如有未盡善之處，得按有

關法律之規定，經理事會建議，交由會員

大會通過進行修改或依照澳門現行法例

處理。

二零二零年三月二十七日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $3,296.00）

(Custo desta publicação $ 3 296,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門低碳飲食文化協會

Associação de Cultura de Dietas Baixas 
em Carboidratos de Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年三月二十六日簽署的經認證文書

設立了上述社團，其宗旨及住所均載於附

件的章程內。該社團的設立文件和章程已

存檔於本署2020/A S S/M1檔案組內，編

號為65。
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澳門低碳飲食文化協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門低碳飲食文化

協會”；葡文名稱為“Associação de Cul-

tura de Dietas Baixas em Carboidratos 

de Macau”；英文名稱為“Association of 

Culture of Low Carbohydrate Diets of 

Macao”；以下簡稱“本會”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為：

一、推廣低碳飲食文化，促進本地低

碳飲食之文化發展；

二、積極策劃澳門與海外的交流及學

習活動，促進本澳低碳飲食文化與國際接

軌及多元化發展。

第三條

會址

本會會址設於澳門馬大臣街8號C地

下A；本會可由會員大會決議更改會址。

第二章

會員

第四條

會員條件

任何對低碳飲食文化有興趣之人士，

均可申請為本會會員，經理事會批准並按

規定繳納會費者，即可成為會員。

第五條

義務

一、遵守本會章程和決議；

二、維護本會聲譽及推動會務發展；

三、獲選為本會管理機關之成員，盡

責履行任期內之職務；

四、繳納會費。

第六條

權利

一、參與本會舉辦的低碳飲食文化活

動及享受提供之福利服務；

二、對本會工作提出意見和建議的權

利；

三、參加會員大會及有表決權；

四、享有選舉權、被選舉權及退會

權。

第七條

會員身份之喪失

一、會員如損害本會聲譽、信用及利

益之事，或違反本會章程及不遵守各項決

議，經理事會議決，可給予警告乃至終止

會籍的處分，已繳納之會費概不退還；

二、會員如欠繳會費將會終止其享受

本會的福利，如欠交會費持續一年者將被

視為自動退會。

第三章

組織架構

第八條

機關

本會組織機關包括會員大會、理事會

和監事會。

第九條

會員大會

一、會員大會由所有會員組成，為本

會的最高權力機關，負責制定或修改章

程；審議及通過理事會的年度報告；具選

舉會員大會會長、副會長、秘書，理事會及

監事會各成員權限；

二、會員大會設會長、副會長及秘書

各一名，每屆任期三年，可連選連任；

三、會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會；

四、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十條

理事會

一、理事會為本會最高執行機關，負

責處理日常會務工作；執行會員大會決

議、推動會務及管理法人；

二、理事會設理事長、副理事長及司

庫各一名，理事若干名，每屆任期三年，

可連選連任；其組成人數必須為單數；

三、理事會議每年召開一次。會議在

有過半數理事會成員出席時，方可議決事

宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同票

方為有效。

第十一條

監事會

一、監事會為本會之監察機關，負責

監察理事會的日常會務運作及財務狀況；

二、監事會設監事長一名及副監事長

兩名，每屆任期三年，可連選連任；其組

成人數必須為單數；

三、監事會議每年召開一次。會議在

有過半數監事會成員出席時，方可議決事

宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同票

方為有效。

第十二條

經費

本會經費源於：

一、會員會費；

二、任何團體、社會人士的贊助及捐

贈；

三、政府資助及其它合法收入。

倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第四章

附則

第十三條

約束力

任何具法律效力和約束力的文件和

合約，必須由理事長簽署方為有效。

第十四條

章程之通過及遺漏

一、本會章程經會員大會通過生效；

二、如有未盡善之處，經理事會建議

交由會員大會通過並進行修訂。

二零二零年三月二十六日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,764.00）

(Custo desta publicação $ 2 764,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門遊戲化技術研究協會

Associação de Estudo de Técnicas de 
Gamificação de Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零二

零年三月二十六日簽署的經認證文書設立

了上述社團，其宗旨及住所均載於附件的章

程內。該社團的設立文件和章程已存檔於

本署2020/ASS/M1檔案組內，編號為66。

澳門遊戲化技術研究協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門遊戲化技術

研究協會”；葡文名稱為“Associação de 

Estudo de Técnicas de Gamificação de 

Macau”；英文名稱為“Assoc iat ion of 

Study of Gamification Techniques of 

Macao”；以下簡稱“本會”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為：

一、推廣遊戲化技術，促進本地遊戲

化技術及相關研究之發展；

二、積極策劃澳門與海外的交流及學

習活動，促進本澳遊戲化技術與國際接

軌及多元化發展。

第三條

會址

本會會址設於澳門馬大臣街8號C地

下A；本會可由會員大會決議更改會址。

第二章

會員

第四條

會員條件

任何對遊戲化技術有興趣之人士，均

可申請入會，經理事會批准並按規定繳納

會費者，即可成為會員。

第五條

義務

一、遵守本會章程和決議；

二、維護本會聲譽及推動會務發展；

三、獲選為本會管理機關之成員，盡

責履行任期內之職務；

四、繳納會費。

第六條

權利

一、參與本會舉辦的遊戲化技術研究

活動及享受提供之福利服務；

二、對本會工作提出意見和建議的權

利；

三、參加會員大會及有表決權；

四、享有選舉權、被選舉權及退會

權。

第七條

會員身份之喪失

一、會員如損害本會聲譽、信用及利

益之事，或違反本會章程及不遵守各項決

議，經理事會議決，可給予警告乃至終止

會籍的處分，已繳納之會費概不退還；

二、會員如欠繳會費將會終止其享受

本會的福利，如欠交會費持續一年者將被

視為自動退會。

第三章

組織架構

第八條

機關

本會組織機關包括會員大會、理事會

和監事會。

第九條

會員大會

一、會員大會由所有會員組成，為本

會的最高權力機關，負責制定或修改章

程；審議及通過理事會的年度報告；具選

舉會員大會會長、副會長、秘書，理事會及

監事會各成員權限；

二、會員大會設會長、副會長及秘書

各一名，每屆任期三年，可連選連任；

三、會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會；

四、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十條

理事會

一、理事會為本會最高執行機關，負

責處理日常會務工作；執行會員大會的決

議、推動會務及管理法人；

二、理事會設理事長、副理事長及司

庫各一名，理事若干名，每屆任期三年，

可連選連任；其組成人數必須為單數；

三、理事會議每年召開一次。會議在

有過半數理事會成員出席時，方可議決事

宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同票

方為有效。

第十一條

監事會

一、監事會為本會之監察機關，負責

監察理事會的日常會務運作及財務狀況；

二、監事會設監事長一名及副監事長

兩名，每屆任期三年，可連選連任；其組

成人數必須為單數；

三、監事會議每年召開一次。會議在

有過半數監事會成員出席時，方可議決事

宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同票

方為有效。

第十二條

經費

本會經費源於：

一、會員會費；

二、任何團體、社會人士的贊助及捐

贈；

三、政府資助及其它合法收入。

倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第四章

附則

第十三條

約束力

任何具法律效力和約束力的文件和

合約，必須由理事長簽署方為有效。
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第十四條

章程之通過及遺漏

一、本會章程經會員大會通過生效；

二、如有未盡善之處，經理事會建議

交由會員大會通過並進行修訂。

二零二零年三月二十六日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,707.00）

(Custo desta publicação $ 2 707,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門第三產業促進會

Associação de Promoção do 
Sector Terciário de Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年三月二十六日簽署的經認證文書

設立了上述社團，其宗旨及住所均載於附

件的章程內。該社團的設立文件和章程已

存檔於本署2020/A S S/M1檔案組內，編

號為64。

澳門第三產業促進會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門第三產業促

進會”，葡文名稱為“Associação de Pro-

moção do Sector Terciário de Macau”，

英文名稱為“Macao Ter t ia r y Sector 

Promotion Association”，英文簡稱為

“MTSPA”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為：

（一）促進本澳中小型第三產業企

業、創業者及關注創業人士之間的交流與

合作，開辦互相學習及舉行有助促進本澳

第三產業之文化活動。

（二）積極促進澳門在大灣區及一帶

一路國家的商貿合作服務平台優勢，拓展

會員及本會企業與當地的交流與合作。

（三）致力提升本澳第三產業多元發

展，及幫助本會會員更好銜接國際水平，

促進澳門整體發展。

第三條

會址

本會會址設於澳門南灣大馬路719號

永利大廈地下C座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

（三）退出本會的權利。

第三章

組織機關

第六條

機關

本會的領導機關為：1）會員大會；2）

理事會；3）監事會，本會領導機關成員均

由會員大會選舉產生，各成員任期為三

年，可連選連任。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

關，負責制定或修改會章；選舉會員大會

會長、副會長、秘書長、財務長和理事會、

監事會成員；決定會務方針；審查和批准

理事會工作報告。

（二）會員大會設會長一名、財務長

一名、秘書長一名、副會長若干名。每屆

任期為三年，可連選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天以掛號信或簽收方式通知及召

集，通知內須註明會議之日期、時間、地

點和議程，如遇重大或特別事項得召開特

別會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲

出席會員四分之三的贊同票；解散本會

的決議，須獲全體會員四分之三的贊同

票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

關，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長及理

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會議每六個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機關，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長及

監事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會議每六個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第十一條

附則

本章程若有遺漏或不清晰之處，由理

事會通過提請會員大會解釋，其他事項按

本澳現行法律辦理。
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第十二條

會徽
 

二零二零年三月二十六日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,584.00）

(Custo desta publicação $ 2 584,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門定向總會

Associação Geral de Corrida de Orienta-
ção de Macau, China

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零二零年三月二十七日

存檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編

號為70號。該修改章程文本如下：

第八條

會員大會

2. 上述代表必須在會員大會會議開

始時，提交由該屬會會長或理事長簽署的

委任函。

第九條

理事會

1. 理事會每年最少召開兩次會議，若

主席認為有需要或應大多數成員的要求

得召開特別會議。

二零二零年三月二十七日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $556.00）

(Custo desta publicação $ 556,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門國際法及國際關係學會

Associação para o Estudo de 
Direito Internacional e Relações 

Internacionais de Macau

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零二零年三月二十七日

存檔於本署2020/A S S/M2檔案組內，編

號為71號。該修改章程文本如下：

第三條地址：本會會址設於澳門氹仔

奧林匹克大馬路107號華寶花園第二座

23G。經會員大會同意，會址可以遷移至

本澳任何地方。

二零二零年三月二十七日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $431.00）

(Custo desta publicação $ 431,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

親親兒童協會

Associação de Crianças de Chan Chan

為公佈的目的，茲證明上述社團的修
改章程文本已於二零二零年三月二十七日
存檔於本署2020/A S S/M1檔案組內，編

號為69號。該修改章程文本如下：

第一條——本會名稱：

中文名為“夏氏兄弟文化協會”。

葡文名為“Associação Cultural de 

Irmãos Acconci”。

英文名為“A c c o n c i  B r o t h e r s 

Cultural Association”。

本會乃非牟利團體。

第二條——宗旨：

本會宗旨為： 

以S oler樂隊為核心，定期創造及推
行多元化且可持續發展的文化項目，透
過音樂、藝術、語言、視覺、科學、培訓等
領域發展，共同成長，及推動新人融入粵
港澳大灣區，再走到外國等地，並弘揚中
國文化，結合澳門特色，展現多元文化魅
力，推廣以澳門為目的地的文化旅遊，緊
扣“以中華文化為主流、多元文化共存的
交流合作基地”的澳門發展規劃定位。

第三條——會址：

地址：澳門俾利喇街19C地舖。

二零二零年三月二十七日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $635.00）

(Custo desta publicação $ 635,00)
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